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1. šit tʼemnʼasɨq. 
шит тʼемнʼасыk. 
Два брата. 
два брата 

2. elakwaq warqəkwaq šet temnʼasəq. 
еlа′кwаk wарkъ′кwаk шет̨ тем′нʼасъk. 
Жили-были два брата. 
жили были два брата 

3. warqə tʼemnʼät qoːŋ elɨkUa ɛːlɨkwa. 
варkъ тʼем′нʼӓт kо̄ң ‵еl̨ыкУ′а ɛl̄ы′кwа. 
Старший брат богато живет, 
старший богато живет 

4. a kɨba tʼemnʼät aza qoːŋ (betnaŋ) elɨku(w)a. 
а кы′ба тʼем′нʼӓт а′за kо̄ң (бе̂тнаң) ′еl̨ыку(w)а. 
а младший брат бедно.  
а младший брат бедно живет 

5. warq(ɣ)ə tɨmnʼandnan elmadlat nʼetua, kɨba tɨmnʼandnan naːgur iːt.  
варk(ɣ)ъ тым′нʼанднан еl′мадлат нʼетуа, кы′ба тым′нʼанднан наг̄ур ӣт.  
У старшего брата детей нет, у младшего брата три сына. 
у старшего брата детей нет у младшего брата три сына 

6. warqə tʼemnʼät okkɨr tʼeːl töːwa kɨba tɨmnʼaɣənd i maːdɨrna kɨba tʼemnʼaɣənd: 
massä, üːtläl warq iːmt suːrulʼgu (promɨšlʼäjčʼugu). 

варkъ тʼем′нʼӓт оккыр тʼел̄ тӧ̄ва кы′ба тым′нʼаɣънд и ′мад̄ы̂рна кы′ба 
тʼе′мнʼаɣънд: ма′ссӓ, ′ӱт̄lӓл варk ӣмт ′сӯрулʼгу (промыш′лʼӓйчугу). 
Однажды старший брат пришел к младшему брату и просит его: «Пошли со 
мной старшего сына промышлять.» 
однажды старший брат пришел к младшему брату просит младшего брата 
со мной пошли старшего сына промышлять 

7. kɨba temnʼat nu i qataump qataumba.  
кы′ба темнʼат ну и ‵kата′умп kа′таумба.  
А младший брат говорит: «Пусть идет, 
ну и что возьми с собой (пусть идет) 

8. pus kwallä tap surulʼlʼi, oɣulalǯešpi surulʼgu (oɣɨlalǯešpi suːrulle), šötqɨn qwajagu.  



пус ква′ллӓ тап ′сурулʼлʼи, ′оɣуlалджешпи ′сурулʼгу (оɣыlалджешпи 
′сӯрулле), ′шӧтkын kwа′jагу.  
пусть он учится охотиться в лесу.»  
пусть идет он охотиться пусть учится охотиться в лесу ходить 

9. tapti tʼeːl dʼadʼa töːwa. 
′тапти тʼел̄ ′дʼадʼа тӧ̄ва. 
На другой день пришел дядя:  
на завтрашний (следующий) день дядя пришел 

10. waska, taqtalǯešpɨk. 
вас′ка, таk′талджешпык. 
«Васька, собирайся. 
Васька собирайся 

11.  tüldasäp(m) iːt i petʼ paU iːlel, kiːdent nʼaj paːllel. 
 ′тӱlда′сӓп(м) ӣт и петʼ ′паУ ′ӣlеl, ′кӣдент ′нʼай па′̄llеl. 
Возьми ружье, топор, в кузов хлеб положи.» 
ружье возьми топор нож возьми в кузов хлеб положи 

12. nʼaim pannɨt, dʼadʼasɨq taqtalǯaːq, (qwannagəj šeːt (šetäːqɨj) üːbaqi madʼont. 
′нʼаим ′панныт, ′дʼадʼасыk таk′талджаk̄, (kwа′ннагъй шет̄ (ше′тӓ̄kый) ӱ′̄баkи 
ма′д̂̓ онт. 
Хлеб положили, и отправились c дядей в лес. 
хлеб положили с дядей собрались (ушли) отправились в лес 

13. čʼaːǯaqɨ šöːtqɨn. 
′чад̄жаkы ′шӧ̄тkын. 
Идут вдвоем по лесу. 
вдвоем идут в лесу 

14. kusak čʼaːǯ(čʼ)əsaqɨj kundaŋ ili kaukaŋ, tʼaːdʼantsä medaqɨj nilʼdʼi nilʼdi kwensant. 
ку′сак ‵чад̄ж(ч)ъ′саkый ′кундаң ′или ′каукаң, ′тʼад̄ʼантсӓ ме′да̂kый нилʼ′дʼи 
нилʼди ′кwенсант. 
Долго ли коротко шли с дядей, дошли до какого-то березняка. 
сколько шли шли долго ли коротко (близко ли далеко) с дядей дошли до 
такого-то березняка 

15. tʼaːdat soːɣ(G)ɨndʼa waskane(ɛ): waska, tau čʼwečʼit tʼönǯoɣon qaim meːšpenǯaj, 
naša sowa kwens(z)aq. 



тʼад̄а̂т ‵со̄ɣ(Г)ындʼа ′васкане(ɛ): вас′ка, ′тау ′чвечит тʼӧн′джоɣон kаим 
′меш̄пенджай, на′ша со′ва ′кwенс(з)̂аk. 
Дядя спросил Ваську: «Васька, что будешь делать в этой местности, такой 
хороший березняк!» 
дядя спросил Ваську Васька в этой местности что делать будешь такой 
хороший березняк 

16. a waska tʼadʼaɣɨnt čʼeːnčʼa: tau kwenzʼaqqɨn paqɨlǯenǯaj kə(ɛ)lɨt. 
а вас′ка ′тʼадʼаɣынт ′чен̄ча: тау ′кwензʼаkkын ′паkылдженджай къ(ɛ)′lыт. 
А Васька дяде говорит: «В этом березняке выкопаем яму,  
Васька дяде говорит в этом березняке выкопаем яму  

17. twem koːtʼiŋ na(d)ʒarčʼenǯaj i twem tʼädešpenǯe(a)j i tʼoktem koːtʼiŋ möʒərenǯaj, 
merešpanǯaj i koːtʼi qomdänt (welʼmanǯej) meriŋnenǯaj. 

′твем ′ко̄тʼиң на′(д)жарченджай и ′твем ′тʼӓдешпендже(а)й и ′тʼоктем ко̄тʼиң 
‵мӧжъ′ренджай, ме′решпанджай и ′ко̄тʼи kом′дӓнт (′велʼманджей) ′мериң‵
нен′джай. 
надерем побольше бересты и бересту жечь будем. Сварим много дегтя, 
будем продавать. Много денег заработаем.» 
бересты много надерем бересту жечь будем дегтя много сварим продавать 
будем (продадим) на много денег продадим 

18. tʼädʼat waskanej čʼeːnčʼa: naze qoːŋ aza i(e)lenanǯ.  
′тʼӓдʼат ′васканей чен̄ча: ′назе kо̄ң а′за и(е)′lенандж.  
Дядя говорит: «Этим богат не будешь.  
дядя Ваське говорит этим богато не будешь жить 

19. tat suːrulʼgu (promɨšlʼajčʼugu) aza tänuant. 
тат ′сӯрулʼгу (промы′шлʼайчугу) а′за ′тӓнуант. 
Ты не умеешь промышлять.» 
ты не умеешь промышлять 

20. tʼädʼat taptɨ dʼeːl wasskam moːqɨnä qwandɨt eːdent. 
′тʼӓд̂̓ ат ′тапты д̂̓ ел̄ ′васскам мо̄kы′нӓ ′kwандыт ′ед̄ент. 
На следующий день дядя повел Ваську в деревню. 
дядя на завтра (на следующий день) Ваську домой повел в деревню 

21. eːdent medaqɨj. 
′ед̄ент ме′даkый. 



Пришли в деревню.  
в деревню пришли  

22. tʼäːdʼat wasskan azeqɨnt čʼeːnčʼa: wasska iːl aza tänua suːrulʼgu. 
тʼӓд̄ʼат васс′кан а′зеkынт ′чен̄ча: васс′ка ӣl а′за ′тӓнуа ′сӯрулʼгу. 
Дядя Васькиному отцу говорит: «Вася, сын твой, не умеет охотиться. 
дядя Васькиному отцу говорит Вася сын твой не умеет охотиться 

23. tatläl mekka na tönǯoj iːmt. 
тат′лӓл ′мекка на тӧн′джой ӣмт. 
Дай мне среднего сына.» 
мне среднего сына 

24. tʼemnʼät nu i qatalumba, pusʼ qwannɨ tassä matʼuška (matwej). 
тʼем′нʼӓт ну и kа′талумба, ′пусʼ kwа′нны та′ссӓ ма′тʼушка (матвей). 
Брат и говорит: «Ну что ж, пусть идет с тобой Матвей.» 
брат и говорит ну и что ж пусть идет с тобой Матвей 

25. taptɨ tʼ(d)eːl dʼädʼassəq üːptʼäqɨj šött. 
′тапты тʼ(д)̂ел̄ ′дʼӓдʼассъk ′ӱп̄тʼӓkый ′шӧтт. 
На следующий день отправились они в лес. 
на следующий день отправились они в лес 

26. kundän ilʼi kaukaŋ čʼaːǯəq dʼädʼanoptɨ (dʼädʼantnoptɨ). 
′кундӓн илʼи ′каукаң ′чад̄жъk дʼӓдʼанопты (′дʼӓдʼантнопты). 
Долго ли коротко идут с дядей. 
долго коротко идут с дядей 

27. metaqɨj qwelzaj tʼunt. 
ме′таkый kwел̨зай ′тʼунт. 
Добрались до соснового бора. 
добрались до соснового бора 

28. nilʼdʼi qwelzaːaaq, warq qwelzant medaːq.  
нилʼдʼи ′kwел̨заа̄аk, варk kwел̨зант ме′да̂̄k.  
Пришли в большой сосняк. 
сосняк такой большой сосняк пришли 

29. tʼädʼat soqondʼa: qaj mešpɨndʼʒaj tau polzaqqɨn. 
′тʼӓдʼат ′соkонд̂̓ а: kай ′мешпындʼжай тау ′пол′заkkын. 
Дядя спрашивает: «Что будем делать в этом лесу?» 



дядя спрашивает что делать будем в этом лесу  
30. matʼuška dʼadʼaGɨnt čʼeːnčʼa: wot dʼaːdʼa(q) tau (qweːl) qweːlzaqqɨn kweːlzam 

dʼadʼašpɨ(i)nǯe(a)j, kotʼtʼiŋ smalam üːdenǯaj (üːdašpenǯaj, meːnǯaj), smalam 
merɨŋnenǯaj, merešpenǯej kotʼ(cʼ) qomnänt (qomdɛnt) merɨnänǯdaj iː qoːŋ elenǯaj. 

ма′тʼушка ′д̂̓ адʼаГынт чен̄ча: вот д̂̓ ад̄ʼа(k) тау (kве̄л̨) ′kwе̨л̄заkkын ′кве̄л̨зам 
′д̂̓ адʼашпы(и)ндже(а)й, котʼтʼиң сма′лам ′ӱ̄денджай (′ӱд̄ашпенджай, 
′мен̄джай), сма′лам ме′рыңненджай, ме′решпенджей̨ котʼ(цʼ) kом′нӓнт 
(kом′дɛнт) ‵меры′нӓндждай ӣ kо̄ң е′lенджай. 
Матвей дяде говорит: «В этом сосняке березняк есть. Сосняк жечь будем, 
водку гнать будем, продавать будем. Продадим - богато жить станем.» 
Матвей дяде говорит (сосняк) в этом сосняке сосняк жечь будем гнать 
будем (сделаем) продавать будем на много денег продадим богато жить 
будем 

31. a tʼaːdʼat uːtondse körelǯit, qaj naze qoːŋ aza ilenanǯ? 
а ′тʼа̄дʼат ′ӯтондсе ′кӧрелджит, kай ′назе kо̄ң а′за и′lенандж? 
Дядя рукой махнул: «Этим богато жить не будешь.  
дядя рукой махнул что этим богато не будешь жить 

32. naze qoːŋ qula aza elakwatt (aza elat). 
′назе kо̄ң ′kуlа а′за ′еlакwатт (а′за е′lат). 
Этим ремеслом богато люди не живут.» 
этим (ремеслом) богато люди не живут 

33. tʼadʼat taptɨ deːl matʼuškam edent moqɨ(ə)nä eːle qwandɨt. 
′тʼадʼат ′тапты де̂л̄ ма′тʼушкам ′ед̨ент ′моkы(ъ)нӓ ′еl̄е ′kwандыт. 
На другой день повел дядя Матвея обратно. 
дядя на завтра Матюшку в деревню обратным путем повел 

34. maːt töːwaqɨj.   
мат̄ тӧ̄ваkый.   
Пришли. 
пришли 

35. tʼädʼat azäGɨnt čʼeːnčʼa: qaj matʼuška šöːtqɨn suːrulʼgu (promɨšlʼajčʼugu) aza tänua. 
′тʼӓдʼат а′зӓГынт ′чен̄ча: kай ма′тʼушка ′шӧ̄тkын ′сӯрулʼгу (промышлʼайчугу) 
а′за ′тӓнуа. 
Дядя отцу и говорит, что Матвей в лесу на зверей не умеет охотиться. 



дядя отцу говорит что Матвей в лесу на зверей охотиться не умеет 
36. tatlel mekka kɨba iːmt, pötʼ(cʼ)kam. 

тат′лел ′мекка кы′ба ӣмт, пӧтʼ(цʼ)кам. 
Дай мне младшего сына, Федора.» 
дай мне маленького сына Федора (Федьку) 

37. tʼemnʼat əǯalgwa: nu i qataumba, iːlel i pötʼkam. 
тʼем′нʼат ′ъ̊джалгва: ну и kа′таумба, ӣ′lел и ′пӧтʼкам. 
Брат сказал: Ну что ж, возьми Федьку.» 
брат сказал ну и что же возьми Федьку 

38. taptɨ tʼel tʼätʼasäq (tʼätʼassɨq) pötkanopti qwannaGɨj (üːbətʼaGɨj) šöt. 
′тапты тʼел тʼӓтʼасӓk (тʼӓтʼассыk) пӧт‵канопти kwа′ннаГый (ӱб̄ътʼаГый) ′шӧт. 
На другой день дядя с Федором пошли в лес. 
на завтрашний день с Фёдором пошли (отправились) в лес 

39. kundɨŋ lʼi kaukɨŋ čʼaːǯaGɨj. 
′кундың лʼи каукың чад̄жаГый. 
Долго ли коротко шли. 
долго ли шли 

40. meːdaqɨj iː warq tɨtɨʒant. 
ме′̄да̂kый ӣ варk ты′тыжант. 
Пришли в большой кедровник. 
пришли в большой кедровник 

41. na čʼwečʼet tʼönǯoGɨn aza qundoqɨn warG watond čʼanǯaGɨj. 
на ′чвечет тʼӧнджоГын а′за kун′доkын варГ wа′тонд чан′джаГый. 
Из этой местности вышли на большую дорогу. 
на этой местности недалеко на большую дорогу вышли 

42. na warq watt čʼaːǯa kwačʼond. 
на варk ′ватт ча̄джа ква′чонд. 
Эта большая дорога ведет в город. 
эта большая дорога идет в город 

43. pöːtʼ(cʼ)ka tʼadʼaqɨnd soːɣɨndʼa: tau watt kuː qwanba? 
пӧ̄тʼ(цʼ)ка ′тʼадʼаkынд ′со̄ɣындʼа: тау wатт кӯ ′kwанба? 
Федька дядю спросил: «Куда эта дорога ведет?» 
Федька дядю спросил эта куда идет 



44. tau watt qäraqɨndo qwačʼont čʼaːǯa. 
тау ′wатт kӓ′раkындо kwа′чонт чад̄жа. 
– «Эта дорога из деревни в город ведет.» 
эта дорога из деревни в город идет 

45. tʼädʼat pötʼ(cʼ)kanä soɣɨndʼa: qaj meːšpenǯe(a)j taw čʼwečʼat tönǯoɣɨn? 
тʼӓдʼат ′пӧтʼ(цʼ)канӓ ′соɣындʼа: kай ′меш̄пендже(а)й тав ′чвечат тӧн′джоɣын? 
Дядя спрашивает Федьку: «Что будем делать в этой местности?» 
дядя Федьку спрашивает что будем делать этой местности 

46. pöːcʼka tʼädʼaqɨnt čʼeːnčʼa: tau čʼweːčʼat toːnǯoG(q)on tɨtɨʒaqqɨn iː qweːlzaqqɨn 
meːnǯaj kɨba maːdɨm. 

пӧ̄цʼка ′тʼӓдʼаkынт ′чен̄ча: ′тау ′чвеч̄ат ′то̄нджоГ(k)он ты′тыжаkkын ӣ 
′kwе̄л̨заkkын мен̄джай кы′ба мад̄ым. 
Федька дяде говорит: «В этом кедровнике срубим маленькую избушку  
Федька дяде говорит в этой местности в кедровнике сосновнике  

47. kɨba maːdɨm padʼalǯenǯaj i elenǯaj. 
кыба ма̄′дым па′дʼалдженджай и е′lенджай. 
и жить будем.» 
маленький домик (избушку) срубим и жить будем 

48. dʼaːdʼat soɣondʼä: qaim mešpenǯä(e)j. 
′дʼад̄ʼат соɣондʼӓ: ′kаим ′мешпенджӓ(е)й. 
Дядя спрашивает: «А что будем делать?» 
дядя спрашивает что делать будем 

49. a pöːcʼka tʼadʼaGɨnt čʼeːnčʼa: taw čʼwečʼoG(ɣ)on tau watt warq qwaːčʼont čʼaːǯa. 
а пӧ̄цʼка тʼадʼаГынт чен̄ча: тав ′чвечоГ(ɣ)он тау ′ватт варk kwа̄′чонт чад̄жа. 
Федька дяде и говорит: «Через это место большая дорога в город ведет. 
Федька дяде и говорит на этом месте большая дорога в город идет 

50. kaːʒdaj tʼeːl quːla čʼaːǯat qwatčʼond i qwačʼoɣondo qɨraj eːdent (qɨrant), qoːj quːla. 
каж̄дай тʼел̄ ′kӯlа ′чад̄жат ‵kwатчонд и kwа′чоɣондо kы′рай ′ед̄ент 
(kы′рант), kо̄й ′kӯlа. 
Каждый день богатые люди из города в деревню ездят. 
каждый день люди идут в город и из города в деревню богатые люди 

51. mi tʼäːdʼä tassä twerčʼaj qoj qulannan. 
ми ′тʼӓ̄дʼӓ та′ссӓ ′тверчай kой ′kуlаннан. 



Мы с тобой, дядя, воровать будем у богатых людей.» 
мы дядя с тобой воровать будем у богатых людей 

52. tʼaːdʼat lakwanna. 
тʼад̄̂̓ ат lак′ванна. 
Дядя засмеялся: 
дядя засмеялся 

53. hoː! wot, wot, wot! 
hо̄! вот, вот, вот! 
«О, вот как!» 
о! вот как 

54. pöːcʼka aːntonna. 
пӧ̄цʼка ′ан̄тонна. 
Обрадовался Федька. 
Федя обрадовался 

55. dʼadʼa čʼeːnčʼa: wot sowaŋ, sowaŋ promɨšlʼajčʼugu tänuwant iː elenand qoːŋ. 
д̂̓ адʼа чен̄ча: вот со′ваң, со′ваң промы′шлʼайчугу ′тӓнувант ӣ е′lенанд ′kо̄ң. 
Дядя Федьке и говорит: «Вот хорошо ты промышлять умеешь и жить 
будешь богато.» 
дядя сказал вот хорошо промышлять умеешь и жить будешь богато 

56. nu i polzat nuǯont qwannaGɨj. 
ну и ′ползат нуджонт kwа′ннаГый. 
Пришли в лес.  
ну и в лес пришли 

57. natʼan kɨba nʼärr. 
на′тʼан кы′ба ′нʼӓрр. 
Там маленькое болото. 
там маленькое болото 

58. kɨba nʼarɨt toːmn töːwaqɨj. 
кы′ба нʼа′рыт ′то̄мн ′тӧ̄ваkый. 
Пришли на берег болота.  
на маленькое край болота пришли 

59. tau kɨba nʼarr topqɨn padʼalǯenǯe(a)j maːdokam (kɨba mat) i taU nʼarʼekaq(G)ɨn 
üːtäm soːɣɨlǯenǯe(a)j. 



′тау кы′ба ′нʼарр ′топkын па′дʼалджендже(а)й ′мад̄окам (кыба мат) и таУ ‵
нʼарʼекаk(Г)ын ′ӱт̄ӓм ′со̄ɣыlджендже(а)й. 
На этом берегу маленького болота срубили избушку. «В этом болоте будем 
черпать воду. 
на этом краю маленького болота срубим избушку а в этом болоте воду 
черпать будем 

60. üːtqaːlɨŋ naj aza elenanǯ.  
′ӱт̄kал̄ың най а′за е′lенандж.  
Без воды тоже не будешь жить. 
без воды тоже не будешь жить 

61. na qweːlzaqɨn poːm maǯenaqɨj iː maːdɨt po patʼalle qwattaGɨj. 
на kwе̄л̨заkын по̄м ‵мадже′наkый ӣ мад̄ыт по па′тʼалле kwа′ттаГый. 
Напилили лес для дома, рубить избу стали. 
лесу нарезали (напилили) для дома лес рубить стали 

62. kušaŋ uːdsaqɨ(i)j, qwäškumnaqɨj, awɨrgu naːda.  
ку′шаң ′ӯдсаkы(и)й, kвӓшкумнаkый, авыр′гу ′над̄а.  
Долго работали. Проголодались. Надо обедать. 
сколько работали проголодались есть (обедать) надо 

63. tʼaːdʼat pöːcʼkam üːtno üːtät. 
′тʼад̄ʼат ′пӧ̄цʼкам ′ӱт̄но ′ӱт̄ӓт. 
Дядя послал Федьку за водой. 
дядя Федьку за водой послал 

64. pöːcʼka petʼemt promnant (pont) patʼannɨt, onǯ kwälʼdʼimt orannɨt qwanna 
nʼärokant ütno. 

пӧ̄цʼка ′петʼемт ′промнант (понт) па′тʼанныт, ′ондж ′квӓлʼдʼимт о′ранныт 
′kwа′нна нʼӓ′рокант ′ӱтно. 
Федька воткнул топор в бревно, схватил котелок и пошел на болото за 
водой. 
топор в бревно воткнул (врубил) сам котелок взял (схватил) пошел на 
болото за водой 

65. našt qaron tʼädʼat pöcʼkan petʼem körä(ɛ)lʼǯit argot kɨba sɛlʼgaʒand (səlʼkaʒand). 
′нашт kа′рон ′тʼӓдʼат ′пӧцʼкан ′петʼем ′кӧрӓ(ɛ)лʼджит ′аргот кы′ба сэлʼ′га̂жанд 
(сълʼ′кажанд). 



Тем временем дядя Федькин топор далеко отбросил в сторону, в мелкий 
кустарник. 
в то время (тем временем) дядя Федькин топор далеко швырнул (отбросил, 
маханул) в сторону в мелкий кустарник 

66. pöcʼka üːdi kwälʼdʼintsä töːwa. 
′пӧцʼка ӱ̄ди квӓлʼдʼинтсӓ ′тӧ̄ва. 
Федька принес котелок с водой. 
Федька пришел с котелком с водой 

67. tüːp tʼäːdat, taganɨm patʼtʼännɨt i tʼöqonnɨt tünt, kwelʼdʼimt äːtɨt. 
′тӱп̄ ′тʼӓд̄ат, та′ганым патʼ′тʼӓнныт и тʼӧ′kонныт ′тӱнт, ′квелʼдʼимт ӓ̄′тыт. 
Стал разжигать огонь. Срубил таган (рогульку), котелок повесил в огонь. 
огонь разжег таган (рогульку) срубил воткнул в (на) огонь котелок повесил 

68. möʒa kwelʼdʼitɨ. 
′мӧжа ′квелʼдʼиты. 
Сварилось в котелке. 
поспел котелок 

69. awɨrgu omdaɣɨj. 
′авыргу ом′даɣый. 
Стали есть. 
есть сели 

70. awɨrnaɣɨj.  
авыр′наɣый.  
Пообедали. 
пообедали 

71. aj uːtʼ(cʼ)ilʼe qwattaɣ(G)ɨj. 
ай ′ӯтʼ(цʼ)илʼе kwа′ттаɣ(Г)ый. 
Опять стали работать. 
опять работать стали 

72. tʼäːdʼat petʼimt onǯ iːwɨt, uːtʼ(dʼ)ilʼe qwatta. 
′тʼӓд̄ʼат ′петʼимт ′ондж ′ӣвыт, ӯтʼ(д̂̓ )илʼе kwа′тта. 
Дядя взял свой топор и стал работать. 
дядя топор свой взял работать стал 

73. pöːtʼ(cʼ)ka petʼ(cʼ)imt ərčʼit, onǯ kunalǯimblʼe peːwɨt petʼemt. 



′пӧ̄тʼ(цʼ)ка ′петʼ(цʼ)имт ′ъ̊рчит, ′ондж ку′налджимблʼе ′пев̄ыт ′петʼемт. 
Федька топор потерял и молча ищет его. 
Федька топор потерял сам молчком ищет топор 

74. tʼaːdʼat naj kunalǯimba. 
′тʼад̄̂̓ ат най ку′налджимба. 
Дядя тоже молчит. 
дядя тоже молчит 

75. pöcʼka peːwɨt i peːwɨt. 
′пӧцʼка ′пев̄ыт и ′пев̄ыт. 
Федька ищет ищет 
Федька ищет ищет 

76. qoːwɨ(o)t onǯ peːtʼemt. 
kо̄wы(о)т ′ондж ′пет̄ʼемт. 
Нашел свой топор, 
нашел свой топор 

77. paːtʼatlä qwatta. 
′пат̄ʼат′лӓ kwа′тта. 
рубить начал 
рубить начал 

78. tapti tʼeːl aj uːdʼaɣɨj. 
′тапти тʼел̄ ай ′ӯдʼаɣый. 
На другой день снова работают. 
на завтра опять работают 

79. pöːtʼka tʼädʼaqɨnt əːǯalgwa: mat qwäːšaŋ (tannä qwäːšand) 
′пӧ̄тʼка ′тʼӓдʼаkынт ′ъ̄̊джалгва: мат ′kwӓш̄аң (тан′нӓ kwӓш̄анд) 
Дядя сказал Федьке: «Я голоден. Ты тоже есть хочешь.» 
Федька дяде сказал я голодный (ты тоже есть хочешь) 

80. pöcʼka əǯalgwa: mat taːldel awɨrgu möʒersam. 
′пӧцʼка ′ъ̊джалгва: мат ′таl̄дел авыр′гу ′мӧжерсам. 
А Федька ему говорит: «Я вчера обед варил. 
Федька сказал я вчера обедать варил 

81. tat dʼädʼa taptʼel awɨrgu möːʒret (taptʼeːl tat tʼeːl). 
тат ′дʼӓдʼа тап′тʼел авыр′гу мӧ̄ж̂′рет (тап′тʼел̄ тат тʼел̄). 



Ты, дядя, сегодня вари обед.» 
ты дядя сегодня есть свари 

82. tʼaːdʼat kwälʼdʼimt iːwɨt, nʼarekant ütno (üːtko) qwann. 
′тʼад̄̂̓ ат ′квӓлʼдʼимт ӣвыт, нʼа′рекант ′ӱтно (ӱт̄ко) kwанн. 
Дядя взял котелок и пошел на болото за водой. 
дядя котел взял на болото по воду пошел 

83. našt qaron pöːcʼka tʼädʼant petʼim nʼaroqant köːrilʼǯit. 
′нашт kа′рон пӧ̄цʼка ′тʼӓдʼант ′петʼим нʼа′роkант ′кӧ̄рилʼджит. 
В это время Федька дядин топор в болото швырнул. 
в то время Федька дядин топор в болото швырнул (маханул) 

84. aːurlʼe amdaɣij (aːmdaq). 
аӯр′лʼе ам′даɣий (ам̄′даk). 
Сидят. Обедают. 
сидят обедают 

85. əntətʼäːqij warq wattoqɨn qum sɨːrsä šarwatplʼe čʼaːǯa. 
′ъ̊нтъ′тʼӓk̄ий варk ва′ттоkын kум сы̄рсӓ шар′ватплʼе ′чад̄жа. 
Слышат по большой дороге человек с коровой идет и (говорит) 
разговаривает. 
слышат по большой дороге человек с коровой идет и говорит (разговаривая) 
идет 

86. a pöːcʼka dʼädʼaɣɨnt əːǯalgwa: dʼadʼa, qajda qum čʼaːǯa sɨːrse(ä) šarwatplʼe. 
а пӧ̄цʼка ′дʼӓд̂̓ аɣынт ′ъ̄̊джалгва: дʼадʼа, ′kайда kум чад̄жа ′сы̄рсе(̨ӓ) 
шарватплʼе. 
Федя дяде и говорит: «Какой-то человек с коровой идет, разговаривает, 
Федя дяде говорит какой-то человек идет с коровой разговаривает 

87. tʼeːk qwallaj wattont. 
тʼек̄ kwа′llай ва′ттонт. 
скорей пойдем на дорогу 
скорей пойдем на дорогу 

88. qwannaqij wattɨt toːmn 
kwа′ннаkий ′ваттыт то̄мн 
Они пошли.  
пошли они на дороги край 



89. qonǯernaqɨ(i)j kundaqɨndo äːraga kuːdɨlblʼe taːdərɨt sɨːra(ɨ)m. 
kонджер′наkы(и)й ку′ндаkындо ′ӓ′̄рага ′кӯдыlблʼе тад̄ъ̂рыт ′сы̄ра(ы)м. 
На обочине дороги увидели: старик вдали ведет на поводу корову. 
увидели издалека старик на поводу ведет корову 

90. pöːtʼka dʼadʼaqɨnt čʼeːnčʼa: tatlʼe sapogont tötčʼaŋ, wattɨt kɨːnt sapogom tʼaǯenǯaw. 
′пӧ̄тʼка д̂̓ ад̂̓ аkынт ′чен̄ча: ′татлʼе са′погонт ′тӧтчаң, ваттыт ′кы̄нт са′погом 
тʼа′дженджаw. 
Федька дяде говорит: «В правый сапог накакаю, посередь дороги сапог брошу. 
Федька дяде говорит в правый сапог накакаю дороги посередь сапог брошу 

91. dʼadʼa tan ate(ä)mblʼe aːmdɨk. 
′дʼадʼа тан а′те(̨ӓ)мблʼе ′ам̄дык. 
Дядя, ты спрячься и сиди, 
дядя ты спрячься и сиди 

92. a mat nʼannä qwanǯaŋ i šidəmǯeːlʼi sapogom tʼaǯenǯaw wattont. 
а мат нʼа′ннӓ kwан′джаң и ′шидъм′джел̄ʼи са′погом тʼа′дженджаw ва′ттонт. 
а я вперед пойду, второй сапог брошу на дорогу. 
а я вперед пойду второй сапог кину (брошу) на дорогу 

93. tap äːraga medenǯa taw tötpodi sapogont i oːtontse püːɣelǯenǯit sapogon šüːndʼent 
i moɣunä (moGonä) panǯit. 

тап ӓ′̄рага̂ ме′де̂н̨джа ′таw ′тӧтподи са′погонт и ′о̄тонтсе ′пӱ̄ɣеlдженджит 
са′погон шӱн̄′дʼент и моɣу′нӓ (моГо′нӓ) ′панджит. 
Он, старик, подойдет к этому сапогу и рукой пошарит. В сапоге … . Он 
обратно положит. 
он старик подойдет к этому насранному сапогу рукой пошарит в сапоге 
(внутри сапога) обратно положит 
о̄т - рука 

94. i onǯ nʼannä qwanǯa. 
и ′ондж нʼа′ннӓ kwан′джа. 
Сам пойдет вперед ко второму сапогу. 
сам вперед пойдет 

95. šidəmǯʼeːli sapogont medänǯa, sapogon šüːndʼem püːɣɨlǯenǯit.  
′шидъм′джʼеl̄и са′погонт ме′дӓнджа, са′погон шӱн̄′дʼем ′пӱ̄ɣылдженджит.  
Внутри сапога пошарит. 



ко второму сапогу дойдет сапога внутренность пошарит (пощупает) 
96. soːwa sapok. 

со̄′ва са′пок. 
«Хороший сапог». 
«хороший сапог» 

97. sɨːramt saːrenǯit pot taːbont. 
′сы̄рамт ′сар̄енджит пот ′та̄бонт. 
Корову привяжет к дереву. 
корову привяжет к комелю дерева 

98. onǯ moːqɨ(u)nä paːralǯenǯa, moːqɨnäj (moːGunäj qaːlpi) sapogomt peːnǯit.  
ондж мо̄kы(у)′нӓ ′пар̄алдженджа, мо̄kы′нӓй (мо̄Гу′нӓй kал̄′пи) са′погомт 
′пен̄джит.  
Сам обратно вернется искать позади оставшийся сапог. 
сам обратно вернется позади оставшийся сапог искать будет 

99. a tan našt qar(r)on tütpi (taw) sapogom iːlel, onenǯa attedʼelʼent. 
а тан нашт kар(р)он тӱт′пи (таw) са′погом ӣlеl, о′ненджа а′ттедʼелʼент. 
Ты тем временем обкаканный сапог возьми, сам спрячься. 
ты тем временем обкаканный сапог возьми сам спрячься 

100. a mat sɨːram i kwediplʼekaj sapogam twäːlenǯaw. 
а мат сы̄рам и кведи̂плʼекай сапогам ′тwӓl̄енджаw. 
Я корову и левый сапог украду. 
я корову левый сапог украду 

101. sɨːran oːlam maǯenǯaw. 
′сы̄ран о̄′lам ма′дженджаw. 
Корове голову отрежу. 
коровы голову отрежу 

102. sɨːran oːlä nʼaront paːtčʼaŋ. 
сы̄ран о̄lӓ нʼа′ронт па̄т′чаң. 
С коровьей головой в болото залезу. 
с коровьей головой в болото залезу 

103. sɨran oːlam oralbenǯaw ennä eːle, oːneŋ sɨːrat tare parkwenǯaŋ.  
′сыран о̄′lам о′раlбенджаw е′̨ннӓ ′е̨l̄е, о̄′нең сы̄рат та′ре парк′венджаң.  
Голову коровы держать вверху буду. А сам по-коровьи мычать буду. 



голову коровы держать буду кверху (вверху) а сам по-коровьи мычать буду 
104. äːrak(g)a ənšeldʼenǯit, töːnǯa sɨːran oːlont, nʼaront saːdalǯenǯa sɨːrne. 

ӓ′̄рак(г)̂а ъ̊н′шеlдʼенджит, тӧ̄нджа сы̄ран о̄′lонт, нʼа′ронт ′сад̄алдженджа 
′сы̄рне.̨ 
Старик услышит и придет к голове коровы. Побредет к корове в болото. 
старик услышит придет к голове коровы на болото побредет к корове 

105. sɨːram amdoont nʼagenǯit orupsä. 
′сы̄рам ′амдоонт нʼа′ге̂нджит ′о̨рупсӓ. 
Корову за рога сильно тянуть будет. 
корову за рога тянуть будет сильно 

106. a mat üːdenǯaw sɨːran oːlom. 
а мат ӱд̄енджаw ′сы̄ран о̄′lом. 
А я голову коровы отпущу. 
я отпущу голову коровы 

107. äːraga sɨːran oːlzä qottä čʼotčʼedenǯa. 
ӓ′̄рага ′сы̄ран о̄l′зӓ̂ ′kоттӓ ′чотчеденджа. 
Старик с коровьей головой на спину упадет. 
старик с коровьей головой на спину упадет 

108. ajkeː nade sɨːran oːlom säbɨrnaw. 
ай′ке ̄′наде̂ сы̄ран о̄′lо̨м ′сӓбы̂рнаw. 
«Вот тебе на. Голову коровы оторвал.» 
вот тебе на голову коровы оторвал 

109. a miː tassä sɨːran qobɨm kɨränǯaj i wadʼi tänǯaj. 
а мӣ та′ссӓ ′сы̄ран ′kобы̂м кы′рӓнджай и ′вад̂̓ и ′тӓнджай. 
А мы с тобой обдерем с коровы кожу, мясом обогатимся. 
мы с тобой коровы кожу обдерем мясо сделаем («обмясимся» - мясничить 
будем, мясо делать, рубить) 

110. minan wadʼiwi koːtʼeːnǯa i elenǯaj. 
ми′нан ва′дʼиви ко̄тʼен̄джа и е′̨lенджай. 
У нас с тобой мяса много будет. Жить будем! 
у нас стобой мясо (двоих) много будет жить будем 
е̨l′гу - жить, ′е̨llай - жить будем 

111. tʼädʼat möːš(ʒ)erɨt awɨrgu. 



′тʼӓдʼат ′мӧ̄ш(ж)ерыт ′авыргу. 
дядя сварил есть 
дядя сварил есть 
[OSV]: here a new storyline begins. 

112. awɨrnaqɨj dʼadʼassɨqɨj. 
‵авыр′наkый ′дʼадʼассы‵kый. 
пообедали с дядей 
пообедали с дядей 

113. pöːcʼka onǯ petʼemt iːwɨt, patʼa(i)tlä qwatta. 
′пӧ̄цʼка ′ондж ′петʼемт ′ӣвыт, ′патʼа(и)тлӓ kwа′тта. 
Федя свой топор взял рубить стал 
Федя свой топор взял рубить стал 

114. tʼaːdʼat petʼemt peːwɨt peːzät iː petʼemt aza qowot (qoot).  
′тʼад̄ʼат ′петʼемт ′пеw̄ыт ′пез̄ӓт ӣ ′петʼемт а′за ′kоwот (′kоот).  
дядя топор нашел и топор не нашел 
дядя топор нашел и топор не нашел 

115. pöːcʼka tʼädʼaqɨnt čʼeːnčʼa: tʼäːdʼä, neːwi qoštlaj kut soːwaŋ (soŋ) twärgu 
tänunǯäj. 

пӧ̄цʼка ′тʼӓд̂̓ аkынт чен̄ча: ′тʼӓ̄д̂̓ ӓ, ′нев̄и kошт′лай ′кут со̄′ваң (соң) ′твӓргу 
′тӓнунджӓй. 
Федька дяде говорит: «Друг друга давай изучим, кто лучше воровать умеет. 
Федька дяде говорит друг друга давай узнаем кто хорошо воровать умеет 

116. tʼädʼa tocʼan (toːtʼtʼan) taːldʼel mat qonǯirsaw pɨ(ə)rɨ(ə)q qwet paːroqɨn lɨmbɨt 
pet. 

′тʼӓдʼа то′цʼан (то̄′тʼтʼан) ′таl̄дʼел мат ′kонджирсаw ′пы(ъ)ры(ъ)k kwет̨ 
′пар̄оkын ′lымбыт ′пет. 
Вчера я видел на высокой сосне орлиное гнездо. 
там вчера я видел на высокой сосне орлиное гнездо 

117. na qweːt paːront sɨːɣɨlgu lɨmba(ɨ)n nʼaːpim iːk(g)u. 
на kwе̨т̄ ′пар̄онт ′сы̄ɣылгу ′lымба̂(ы)н нʼа′̄пим ′ӣк(г)̂у. 
Залезь на сосну, возьми у орлихи яйцо. 
на сосну залезь у орлихи яйцо взять 

118. i lɨmbɨn nʼap(b)im iːku. 



и ′lымбы̂н нʼа′п(б)̂им ӣку. 
яйцо взять 
яйцо взять 

119. i lɨmbi paja aza əndɨdenǯit. 
и lым′би̂ па′jа а′за ‵ъ̊нды̂′де̂нджит. 
Она не услышит. 
орлиха не услышит 

120. qajnuŋ tap amdɨs i amnɨnǯa. 
kай′нуң тап ′амдыс и ′амнынджа. 
Как сидела, так и будет сидеть. 
как она сидела сидеть будет 

121. natʼaɣɨndo elle tünnanǯ, mekka nʼaːpim adɨlǯenǯal iː na qweːt paːront moqɨnä 
nʼaːpim čʼačʼend(ʒ)ʒal.  

натʼаɣындо е′llе ′тӱннандж, мекка нʼа′̄пим ′адылдженджал ӣ на kwет̄ 
пар̄онт моkы′нӓ нʼа′̄пим ча′ченд(ж)жаl.  
Вниз слезешь, яйцо мне покажешь и обратно на сосну яйцо унесешь. 
оттуда вниз слезешь (сойдешь) мне яйцо покажешь на сосна обратно яйцо 
отнесешь 

122. nʼaːpim lɨmbɨn ɨːlond panǯal. 
нʼап̄им lымбын ы̄lонд ̂пан′джаl. 
Под орлицу положишь. 
яйцо под орлицу положишь 

123. lɨmbi paja qajnuŋ amdɨs i amnɨnǯa i aza əndɨdenǯit. 
lым′би паjа kайнуң ′амдыс и ′амнынджа и а′за ъ̊нды̂′де̂нджит. 
Орлица как сидела, так и сидеть будет и не услышит. 
орлица как сидела так и будет сидеть и не услышит 

124. qajnuŋ amdɨs i amnɨnǯa. 
kай′нуң ′амдыс и ′амнынджа. 
как сидела и сидеть будет 
как сидела и сидеть будет 

125. našat mat täːnunǯaw twäːrgu täːnwant. 
на′шат мат тӓ̄′нунджаw тwӓр̄гу тӓн̄′вант. 
Тогда я буду знать, что ты воровать умеешь.» 



тогда я буду знать что воровать умеешь 
126. tapti tʼeːl qwannaqɨj kutʼen eːja lɨmbɨt pet. 

′тапти тʼел̄ kwа′ннаkый ку′тʼен ′еj̄а lым′быт пет. 
На другой день пошли к орлиному гнезду. 
назавтра пошли где есть орлиное гнездо 

127. tapti tʼeːl qwannaqɨj kutʼen eːŋ lɨmbɨt pet. 
′тапти тʼел̄ kwа′ннаkый ку′тʼен ең̄ lым′быт пет. 
на завтра пошли (они) где есть орлиное гнездо 
на завтра пошли (они) где есть орлиное гнездо 

128. töːwaqɨj qwet taːbont peqɨnt. 
′тӧ̄wаkый kwет̨ ′таб̄онт пеkынт. 
Пришли к комелю сосны. 
пришли к комелю сосны 

129. dʼädʼat qwen oːlont mannɨmba. 
′д̂̓ ӓд̂̓ ат kwен̨ о̄′lонт ′маннымба. 
Дядя смотрит на вершину сосны   
дядя к вершине сосны смотрит  

130. lɨmbɨt pet adua. 
lым′бы̂т пет̨ а′ду̂а. 
и видит огромное гнездо. 
орлиное гнездо видно 

131. kut ugon čʼannenǯa ennä qwen oːlont(d) paːront dʼadʼat (əːǯalgwa) čʼeːnčʼa. 
кут у′го̂н ча′ннен̨джа е′̨ннӓ ′kwен̨ о̄′lонт(д)̂ пар̄онт д̂̓ ад̂̓ ат (ъ̄̊джалгва) чен̄ча. 
«Кто раньше залезет на вершину сосны?» – дядя говорит. 
кто раньше залезет вверх на вершину сосны дядя говорит 

132. a pʼöːcʼka dʼadʼaɣɨnt əːǯalgwa: dʼadʼa tan ugon čʼannenanǯ. 
а ′пʼӧ̄цʼка д̂̓ ад̂̓ аɣынт ъ̄̊дж̂̂алгва: д̂̓ ад̂̓ а тан у′го̂н ча′ннен̨андж. 
Федя дяде сказал: «Ты вперед полезешь?» 
Федя дяде сказал дядя ты вперед полезешь 

133. dʼadʼat ugon čʼaːnǯa (čʼanǯešpa). 
д̂̓ ад̂̓ ат у′го̂н чан̄′джа (чан′джешпа). 
Дядя вперед полез. 
дядя вперед полез (лезет) 



134. oːtomt üːt(d)ət lɨmbɨt pedent. 
′о̄томт ′ӱт̄(д)̂ът lым′бы̂т пе′̨де̂нт. 
Руку опускает в гнездо орла. 
руку опускает в гнездо орла 

135. lɨmb əːnšelʼdʼit i wašelä qwant. 
lымб ̂ъ̄̊н′шелʼдʼит и ва′шеl̨ӓ ′kwант. 
Орлиха услышала и улетела. 
орел (орлиха) слышит (услыхала) и улетела 

136. dʼadʼat elle tüːwa pöːcʼkanä. 
д̂̓ адʼат е′llе ′тӱw̄а ′пӧ̄цʼканӓ. 
Дядя слез к Федьке. 
дядя слез к Федьке 

137. pöːcʼka əːǯalgwa dʼadaqɨnt: dʼadʼa, tan aza täːnwant twäːrguː. 
′пӧ̄цʼка ′ъ̄̊джалгва ′д̂̓ а′да̂kынт: д̂̓ ад̂̓ а, тан а′за тӓ̄′нwант ′тwӓр̄гӯ. 
Федька сказал: «Дядя, ты не умеешь воровать. 
дядя ты не знаешь (умеешь) воровать 

138. aːdɨlǯelʼdʼil(l)aj (aːdɨlǯeːlʼdʼilaj). 
ад̄ыл′джелʼдʼиl(л)ай (ад̄ыл′дж̂̂ел̄ʼдʼиlай). 
Мы подождем. 
подождем 

139. lɨmb (lɨmbi paja) töːnǯa omnänǯa ped(t)eqɨnt, a mat čʼannenǯaŋ ennä nʼaːbʼim 
iːku. 

lымб ̂(lымби̂ паjа) ′тӧ̄нджа ом′нӓнджа пе′̨д(̂т)еkынт, а мат ча′нненджаң 
е′ннӓ нʼа′̄б̂̓ им ′ӣку. 
Орлиха прилетит, сядет в гнездо, а я полезу наверх взять яйцо.» 
орлиха прилетит сядет в гнездо а я полезу кверху яйцо взять 

140. lɨmb wašemblʼe töːwa, omta pet(d)eqɨnt, oːmda nʼaːbʼiqɨnt. 
lымб ̂ва′шембл̂ʼе тӧ̄wа, ′омта пе′̨т(д)̂еkынт, ′о̄мда ′нʼаб̄ʼиkынт. 
Прилетела орлиха, села в гнездо на яички. 
орлиха прилетела села в гнездо сел на яички 

141. pöːcʼka ennä čʼanǯa, oːtemt (oːtentse) pedeqɨnt üːt(d)ət. 
′пӧ̄цʼка е′ннӓ ′чанджа, ′о̨̄темт (′о̨̄тентсе) пе′де̂k̨ынт ′ӱт̄(д)̂ът. 
Федя наверх полез, руку в гнездо сунул. 



Федя наверх полез руку в гнездо запустил 
142. nʼaːbʼim iːwɨ(a)t. 

′нʼаб̄̂̓ им ′ӣwы(а)т. 
Яичко взял –  
яичко взял 

143. lɨmp aːmta i aza əndɨdʼa(i)t. 
lымп ′ам̄та и а′за ′ъ̊нды̂д̂̓ а(и)т. 
орел сидит, не слышит. 
орел сидит не слышит 

144. nʼaːbʼize pöːcʼka elle tüːwa. 
нʼаб̄̂̓ изе̂ пӧ̄цʼка е′llе ̨′тӱw̄а. 
С яйцом Федя вниз спустился.  
с яйцом Федя вниз спустился (пришел) 

145. dʼadʼaqɨnt lɨmbɨn nʼaːbʼim aːdɨlǯit. 
д̂̓ ад̂̓ аkынт ′lымбы̂н нʼаб̄̂̓ им ′ад̄ы̂lджит. 
Показал дяде орлиное яйцо, 
дяде яйцо орлиное показал 

146. onǯ nʼabʼize aj moːqɨnä čʼanǯa. 
ондж нʼабʼизе ай мо̄kы′нӓ ′чанджа. 
а сам с яйцом обратно полез. 
с яйцом опять обратно полез 

147. nʼaːbʼim moːqɨnä lɨmbɨt pet(d)ent pannɨ(a)t. 
′нʼаб̄̂̓ им мо̄kы′нӓ ′lымбы̂т пе′т(д)̂ент ′панны(а)т. 
Он положил яйцо обратно в орлиное гнездо. 
яйцо обратно в орлиное гнездо положил 

148. lɨmbi paja qajnuːŋ aːmdɨs i aːmda. 
lым′би̂ па′jа kай′нӯң а̄мдыс и ′ам̄да. 
А орлиха как сидела, так и сидит, 
орлиха как сидела и сидела (сидит) 

149. i qaimnäj aza ənt(d)it, aza poːčʼeqwa. 
и kаим′нӓй а′за ′ъ̊нт(д)̂ит, а′за по̄чеkwа. 
и ничего не слышит. 
ничего не услыхала (учуяла)  



150. elle tüːwa dʼadʼaqɨnt i dʼadʼaqɨnt əːǯalgwa: mat täːnunǯak twäːrgu, a tat dʼadʼa 
aza tänuwant twäːrgu. 

е′llе ̨′тӱw̄а ′д̂̓ ад̂̓ аkынт и ′д̂̓ ад̂̓ аkынт ′ъ̄̊джалгва: мат тӓ̄′нунджак ′тwӓр̄гу, а 
тат д̂̓ ад̂̓ а а′за ′тӓнуwант ′тwӓр̄гу. 
Он спустился вниз к дяде. Дяде сказал: «Я знать буду, что ты, дядя, 
воровать не умеешь.» 
вниз пришел к дяде дяде сказал я буду знать воровать ты дядя не умеешь 
воровать 

151. moːqɨnä eːle qwannaːq. 
мо̄kы′нӓ еl̄е kwа′ннаk̄. 
Пошли они обратно. 
обратно пошли 

152. šaqqaːqi. 
ша′kkа̄kи. 
Переночевали. 
ночевали 

153. tapti tʼeːl pöːcʼka dʼadʼaqɨnt čʼeːnčʼa: dʼadʼa mat tassä aza elenǯak. 
′тапти тʼел̄ пӧ̄цʼка д̂̓ ад̂̓ аkынт ′чен̄ча: д̂̓ ад̂̓ а мат та′ссӓ а′за е′̨lенджак. 
На другой день Федя дяде говорит: «Дядя, я с тобой жить не буду, 
на завтра днем Федя дяде говорит дядя я с тобой не буду жить 

154. onenǯ tɨnt eːlɨk. 
о̨′нендж тынт ′е̄l̨ык. 
сам живи здесь. 
сам здесь живи 

155. a matt qwanǯak qwačʼont eːlgu. 
а матт kwан′джак kwа′чонт ′е̨l̄гу̂. 
А я пойду жить в город. 
я пойду в город жить 

156. pöːcʼka üːbədʼa, dʼadʼantsä prašajčʼešpa i üːbədʼa warq wattowɨnt, čʼaːǯa 
qwatčʼont.  

пӧ̄цʼка ӱ̄бъ̂д̂̓ а, д̂̓ ад̂̓ антсӓ пра′шайчешпа и ′ӱб̄ъ̂д̂̓ а варk ва′ттовынт, ′чад̄жа ‵
kwат′чонт.  
Федя прощается с дядей и отправляется по большой дороге в город. 



Федя отправился с дядей прощается отправился по большой дороге идет в 
город 

157. kundɨŋ lʼi qaːwɨkaŋ (qaːwokaŋ) čʼaːǯa, qwatčʼont meda lɨbaqqɨn. 
′кундың лʼи ′kав̄ыкаң (′kаw̄окаң) ′чад̄жа, kwа′тчонт ме′да̂ lы′ба̂kkын. 
Долго коротко идет, в город пришел заполночь. 
долго ли коротко идет в город пришел в темноте 

158. pet tʼonǯon čʼaːǯa. 
пет̨ ′тʼон′джон ча̄джа. 
Идет, 
в полночь идет 

159. tabɨnä qweːdelǯa täbɨlguj (täbɨlkuj) qum. 
табы′нӓ ′kвед̄елджа тӓбыл′гу̂й (тӓбыл′куй) kум. 
ему на пути встречается мужчина. 
ему встретился (навстречу попал) мужчина 

160. torowatčʼa tapsä. 
то′роватча ′тапсӓ. 
Поздоровался с ним. 
поздоровался с ним 

161. tat kutʼej, kutʼeqij quːont? qwatčʼo(q)ɣij qum soːqondʼa pöːckänä. 
тат ку′тʼей, ку′тʼеkий ′kӯонт? kwат′чо(k)ɣий kум ′со̄kонд̂̓ а ′пӧ̄цкӓнӓ. 
«Ты чей человек?» – спросил городской мужчина Федьку. 
ты откуда откудышний человек (ты) городской мужчина спросил Федяйку 

162. iː ku eːle čʼaːǯant? 
ӣ ку ′еl̄е ̨′чад̄жант? 
«И куда идешь?» 
куда идешь 

163. pöːcʼka əːǯalgwa: mat tɨː eːle qwatčʼont töːw(w)aŋ eːlgu. 
′пӧ̄цʼка ′ъ̄̊джалгва: мат ты̄ ′еl̄е ̨kwат′чонт тӧ̄в(w)аң еl̄′гу̂. 
Федька сказал: «Я пришел сюда в город жить.» 
Федя сказал я сюда в город пришел жить 

164. qwatčʼoj qum soːqɨndʼa: tan näwɨl? 
kwат′чой kум со̄kынд̂̓ а: тан ′нӓwыl? 
городской человек спросил твое имя (как зовут) 



городской человек спросил твое имя (как зовут) 
165. manani nawew pöːcʼka, twäːrti twäːrnaŋ, eːdeqij quːwoŋ. 

ма′нани на′wеw ′пӧ̄цʼка, ′тwӓр̄ти ′тwӓр̄наң, ′ед̄е̂kий kӯwоң. 
мое имя Федька я вор деревенский 
мое имя Федька я вор деревенский 

166. pöːcʼka qwačʼoqij qumnä soːqondʼa: a tan näwel? 
пӧ̄цʼка kwа′чоkий kум′нӓ ′со̄kондʼа: а тан нӓ′wеl? 
Федька городского человека спросил твое имя 
Федька городского человека спросил твое имя 

167. manani näwäm taːs maskowskij. 
ма′нани нӓ′wӓм тас̄ мас′ковский. 
мое имя таз московский 
мое имя таз московский 

168. taːs maskowskij soːqondʼa pöcʼkanä: qaj (qaim) meːšpenǯal? 
тас̄ мас′ковский ′со̄kондʼа пӧцʼканӓ: kай (′kаим) ′меш̄пенджал? 
спросил Федора что делать будешь 
спросил Федора что делать будешь 

169. a pöːcʼka əːǯalgwa: mat qoːj qulanä lʼanänǯaŋ roboniugu (uːdʼugu). 
а ′пӧ̄цʼка ′ъ̄̊джалгва: мат kо̄й ′kуlанӓ лʼа′нӓнджаң ро′б̂ониугу (ӯдʼугу). 
я к богатым людям наймусь в работники 
я к богатым людям наймусь в работники 

170. tas maskowskij əːǯalgwa pöːckanä: qaj qoːje quːlanä uːdenanǯ. 
тас масковский ъ̄̊джалгва ′пӧ̄цканӓ: kай ′kо̄jе ′kӯlанӓ ′ӯде′нандж. 
почему (зачем) ты будешь богатым людям работать 
почему (зачем) ты будешь богатым людям работать 

171. massä twäːrgu qwannanǯ? 
ма′ссӓ ′тwӓр̄гу ′kwаннандж? 
со мной воровать пойдешь 
со мной воровать пойдешь 

172. i elenanǯ soːŋ. 
и е′̨lенандж со̄ң. 
жить будешь хорошо 
жить будешь хорошо 



173. mannan maːtqɨn warkennanǯ. 
ма′ннан ′мат̄kын вар′кеннандж. 
у меня дома жить будешь 
у меня дома жить будешь 

174. i šedewi qwajanǯaj twäːrlä. 
и ше′де̂в̨и kwа′jанджай ′тwӓр̄lӓ. 
вдвоем будем ходить воровать 
вдвоем будем ходить воровать 

175. qwannaqij. 
kwа′ннаkий. 
пошли (они) 
пошли (они) 

176. qwatčʼoj qum onǯəq(G)ɨnt, onǯə maːtqɨn qwandɨt. 
kwат′чой kум ′о̨нджъk(Г)̂ынт, онджъ мат̄kын ′kwандыт. 
городской человек (к городскому человеку) к себе он его в свой дом повел 
городской человек (к городскому человеку) к себе он его в свой дом повел 

177. töːwaqij maːtt, a maːtqɨnt pajat.  
тӧ̄ваkий ′мат̄т, а ′мат̄kынт па′jат.  
пришли домой а дома жена 
пришли домой а дома жена 

178. pajat awralǯit. 
па′jат ав′ралджит. 
жена накормила 
жена накормила 

179. tau peɣɨnt qondatt. 
тау ′пеɣ̨ынт kон′датт. 
в эту ночь спали 
в эту ночь спали 

180. a tapti pen qwannaqij twäːrgu. 
а ′тапти пен̨ kwа′ннаkий ′тwӓр̄гу. 
на завтра ночью пошли воровать 
на завтра ночью пошли воровать 

181. čʼaːǯaqij qwatčʼoqij warq uːlisaqɨn. 



чад̄жаkий kwат′чоkий ′варk ′ӯlисаkын. 
идут по городской большой улице 
идут по городской большой улице 

182. pöcʼ(tʼ)ka soːɣondʼa qwatčʼoqij qumnä: kuː qwanǯaj twäːrgu? 
пӧцʼ(тʼ)ка ′со̄ɣондʼа kwа′тчоkий ′kумнӓ: кӯ ′kwанджай ′тwӓр̄гу? 
Федька спросил городского человека куда пойдем воровать 
Федька спросил городского человека куда пойдем воровать 

183. a taːs əːǯalgwa: qoj quːlanä qwanǯaj. 
а тас̄ ′ъ̄̊джалгва: kой ′kӯlанӓ kwан′джай. 
Таз сказал к богатым людям пойдем 
Таз сказал к богатым людям пойдем 

184. pöːcʼka tabnä əːǯalgwa: qoːj qum twäːlenǯaj, tap bednaŋ azenǯa. 
пӧ̄цʼка таб′нӓ ′ъ̄̊джалгва: kо̄й kум ′тwӓ̄lенджай, тап бе̂дн̂аң а′зенджа. 
Федька ему говорит богатого человека обворуешь он обеднеет 
Федька ему говорит богатого человека обворуешь он обеднеет 

185. aːmdiqonä qwallaj twäːrgu. 
ам̄диkонӓ kwа′llай тwӓр̄гу. 
к царю (лучше) пойдем воровать 
к царю (лучше) пойдем воровать 

186. tan tɨnt eldi quːond. 
тан тынт ′еlди̂ ′kӯонд.̂ 
ты здешний житель (человек) 
ты здешний житель (человек) 

187. täːnwal kutʼeːn aːmdəqunan eːja qomdäj maːt. 
тӓн̄′wал ку′тʼе̨н̄ ′ам̄дъkунан еj̄а kом′дӓй ма̄т. 
знаешь где у царя есть дом с деньгами (денежный склад) 
знаешь где у царя есть дом с деньгами (денежный склад) 

188. qomdäm twäːlenǯej i eːlenǯej qoːŋ. 
kом′дӓм ′тwӓl̄енджей и е′̄lенджей kо̄ң. 
денег украдем жить будем богато 
денег украдем жить будем богато 

189. qwatčʼoj qum qadäšpat: aːmdəqonnan qomdät kundaqɨn eːja. 
kwат′чой kум kа′дӓшпат: ′ам̄дъkоннан kом′дӓт кун′даkын ′еj̄а. 



городской человек говорит у царя деньги далеко 
городской человек говорит у царя деньги далеко 

190. pɨrgoqɨn, maːdɨt paːroɣɨn - qajnuk natʼat čʼannänǯaj.  
пыр′гоkын, мад̄ыт ′па̄роɣын - kай′нук на′тʼат ча′ннӓнджай.  
высоко на крыше как туда полезем 
высоко на крыше как туда полезем 

191. na peqɨnt kunaj aza qwannaqij. 
на ′пеkынт ′кунай а′за kwа′ннаkий. 
в эту ночь никуда не пошли 
в эту ночь никуда не пошли 

192. moːqɨnä töːwaqij maːtt. 
мо̄kы′нӓ тӧ̄ваkий мат̄т. 
обратно пришли домой 
обратно пришли домой 

193. tapti dʼeːl qwannaqij pɨrəq kɨrnisam meːgu, kwɛːzi kɨrnisam meːgu. 
′тапти д̂̓ ел̄ kwа′ннаkий ′пыръk кыр′нисам ′мег̄у̂, квэз̄и кыр′нисам ′мег̄у̂. 
назавтра пошли (дв.) высокую лестницу сделать железную лестницу 
сделать 
назавтра пошли (дв.) высокую лестницу сделать железную лестницу 
сделать 

194. meːwaqij kwɛːzi kɨrnisam. 
′меw̄аkий ′квэз̄и кыр′нисам. 
сделали железную лестницу 
сделали железную лестницу 

195. na pen kwɛːzi kɨrnisam iːwaqij, qwannaq aːmdiqonä maːtt. 
на пен̨ квэз̄и кыр′нисам ′ӣваkий, kwа′ннаk ам̄диkонӓ мат̄т. 
в эту ночь железную лестницу взяли пошли к царю в дом 
в эту ночь железную лестницу взяли пошли к царю в дом 

196. tʼoqonnaqij kɨrnisam 
тʼо′kоннаkий кыр′нисам 
поставили лестницу 
поставили лестницу 
тʼо′kоlгу - бревно поставить на попа 



197. i pöːtʼ[cʼ]ka onǯ ennä čʼanǯa. 
и пӧ̄тʼ[цʼ]ка ондж е′ннӓ ′чанджа. 
Фёдор сам поверх полез, залез  
Фёдор сам поверх полез, залез  

198. šödernamt panannat i maːtt šeːrna. 
шӧдер′намт па′наннат и мат̄т ше̨р̄на. 
окошко сломал в избу зашел 
окошко сломал в избу зашел 

199. še(ə)t koːǯattiːr pannɨt solotam. 
′ше(̨ъ)т ко̄′джат′тӣр ′панныт со′lотам. 
два мешка полных наложил золота 
два мешка полных наложил золота 

200. i elle tʼarbozä koːǯalamt üːdat i elle onǯ tüːwa. 
и е′llе тʼар′бозӓ ко̄′джаlамт ′ӱд̄ат и е′llе ондж ′тӱw̄а. 
вниз по веревке мешки (два мешка) спустил и вниз сам слез 
вниз по веревке мешки (два мешка) спустил и вниз сам слез 

201. koːǯattiːri iːwaqij i moqɨnä eːle maːtt töːwaqij. 
ко̄′джат′тӣри ӣ′ваkий и моkы′нӓ ′еl̄е ̨мат̄т ′тӧ̄ваkий. 
по мешочку (полному) взяли обратно домой пришли 
по мешочку (полному) взяли обратно домой пришли 

202. awɨrnaːqij i qondəku koːʒannaqij. 
авы′рнаk̄ий и kондъ̂′ку ко̄′жаннаkий. 
поели и спать легли 
поели и спать легли 

203. tʼeːleqɨnt qondaqij. 
′тʼеl̄еkынт kон′даkий. 
целый день спят 
целый день спят 

204. taːzat pajat qwatčʼoɣon qwajamba. 
′таз̄ат па′jат kwат′чоɣон kwа′jамба. 
Таза жена в городе (по городу) ходила 
Таза жена в городе (по городу) ходила 



205. töːwa maːtt, tabɨštjanä qadäšpat (əntʼit) (əntʼimbat, əndetʼit): aːmdeqonnan taU 
pen twäːrbaːtt, kocʼ qomnämt (qomdäm) čʼatčʼi(e)mbaːtt.  

′тӧ̄ва ма̄тт, табыш′тjанӓ kа′дӓшпат (ъ̊нтʼит) (ъ̊нтʼимбат, ′ъ̊ндетʼит): 
ам̄деkон′нан таУ пен̨ ′тwӓр̄бат̄т, коцʼ kом′нӓмт (kом′дӓм) ‵чатчи(е)мбат̄т.  
пришла домой им рассказывает услышала у царя в эту ночь воровали много 
денег вытащили 
пришла домой им рассказывает услышала у царя в эту ночь воровали много 
денег вытащили 

206. iː aːmdiqo meːnǯit tapteːlʼi tʼeːl na šö(ü)dernant onǯ padʼalgwenǯit nildʼi täːqam 
(sek). 

ӣ ам̄диkо ′мен̄джит тап′тел̄ʼи ′тʼел̄ на шӧ(ӱ)′дернант ондж па′дʼалгвенджит 
ниl′дʼи тӓ̄kам (сек). 
царь сделает сегодняшний день на это окно сама(о) рубить будет  
царь сделает сегодняшний день на это окно сама(о) рубить будет  

207. kut maːtt šeːrčʼa, a poːnä aza čʼannɛːnǯa. 
кут мат̄т шер̄ча, а ′по̄нӓ а′за ча′ннɛн̄джа. 
кто в избу зайдет на улицу не выйдет 
кто в избу зайдет на улицу не выйдет 

208. na täːqa twäːlan oːla(ə)m onǯ padʼalǯenǯit. 
на ′тӓ̄kа тwӓl̄ан о̄lа(ъ)м ондж па′дʼалдженджит. 
эта сабля вора голову сама отсекает 
эта сабля вора голову сама отсекает 

209. qadešpat tabɨštjanä. 
kа′деш̨пат ′табыштjа′нӓ. 
рассказывает им 
рассказывает им 

210. taU pen natʼat čʼannenǯa taːs. 
таУ пен̨ на′тʼат ча′нненджа тас̄. 
в эту ночь туда полезет Таз 
в эту ночь туда полезет Таз 

211. awɨrnaːqij.  
аwыр′наk̄ий.  
поели 



поели 
212. pet tʼoːnǯon üːbtʼaqij, kɨrnisamti iːwaqi. 

пет̨ тʼо̄н′джон ′ӱ̄бтʼаkий, кыр′нисамти ′ӣваkи. 
в полночь пошли (отправились) лестницу их взяли 
в полночь пошли (отправились) лестницу их взяли 

213. qwannaqij kutʼan eːzaqij moqɨnäj pen. 
kwа′ннаkий ку′тʼан е′̄заkий моkы′нӓй пен̨. 
пошли где были в прошлую ночь 
пошли где были в прошлую ночь 

214. medaːq, kɨrnisamti tʼöqonnaqij. 
ме′да̂k̄, кыр′нисамти тʼӧ′kоннаkий. 
добрались лестницу их поставили 
добрались лестницу их поставили 

215. pöːcʼka čʼeːnčʼa taːznɛ: taper taːs tat tʼäːdol ennä čʼanǯigu. 
пӧ̄цʼка чен̄ча та̄знɛ: та′пер тас̄ тат ′тʼӓд̄ол е′ннӓ ′чанджигу̂. 
Федька теперь Тас твоя очередь вверх лезть 
Федька теперь Тас твоя очередь вверх лезть 

216. taːs šət koːčʼam iːwɨt i ennä čʼanǯa. 
тас̄ ′шът ко̄′чам ′ӣвыт и е′ннӓ ′чанджа. 
Таз 2 мешка взял и наверх полез 
Таз 2 мешка взял и наверх полез 

217. kočʼalamt qomdäzä tiːrläpannət (tiːrat). 
ко′чаlамт kом′дӓзӓ тӣрlӓ′паннът (′тӣрат). 
мешки деньгами наполнил 
мешки деньгами наполнил 

218. tʼarbont saːrɨt, šət koːǯamt šüdernaɣɨndo elle üːdət (üːdännɨt).  
тʼар′бонт сар̄ыт, шът ко̄дж̂амт шӱ′дернаɣындо е′llе ӱд̄ът (ӱд̄ӓнныт).  
на веревку привязал два мешка из окна вниз спустил 
на веревку привязал два мешка из окна вниз спустил 

219. onǯ poːnä oːləmt qončʼalǯit čʼanǯiku. 
ондж по̄нӓ ′о̄lъмт kон′чалджит чанджи′ку. 
сам наружу голову высунул выйти 
сам наружу голову высунул выйти 



220. i našət qaron täːqa oːlo(ə)mt padʼannɨt. 
и нашът kа′рон ′тӓ̄kа ′о̄lо(ъ)мт па′дʼанныт. 
и в это время сабля голову его отрубила 
и в это время сабля голову его отрубила 

221. oːlɨt poːnä elle aːldʼa. 
о̄lыт по̄нӓ е′llе ′аl̄дʼа. 
голова наружу упала 
голова наружу упала 

222. a kaːpi maŋɨldǯikat maːtt šündʼen qala. 
а ка′̄пи ′маңылдджикат мат̄т шӱн′дʼен kа′lа. 
туловище в доме внутри осталось 
туловище в доме внутри осталось 

223. pöːcʼka šət koːčʼam tiːrannɨt, kɨrnisam qwatpaːroɣɨt pannɨt, a taːzɨn oːlom 
qomdä koːčʼ(ǯ)ant pannɨt. 

пӧ̄цʼка шът ко̄′чам тӣранныт, кыр′нисам kwат′пар̄оɣыт ′панныт, а таз̄ын 
о̄′lом kом′дӓ ко̄′ч(дж)ант ′панныт. 
Федька два мешка надел на себя лестницу на плечо положил Таз голову в 
мешок с деньгами положил 
Федька два мешка надел на себя лестницу на плечо положил Таз голову в 
мешок с деньгами положил 

224. maːtt töːwa taːzɨt pajaqɨnt. 
мат̄т ′тӧ̄wа та̄зыт па′jаkынт. 
домой пришел к жене Таза 
домой пришел к жене Таза 

225. taːzɨn oːllagam stolt paːront pannɨt. 
таз̄ын о̄llагам столт пар̄онт ′панныт. 
голову Таза положил 
голову Таза положил 

226. taːzat paja tʼuːrlä qwatta. 
таз̄ат ′паjа тʼӯрlӓ kwа′тта. 
жена Таза плакать стала 
жена Таза плакать стала 

227. pöːcʼka qomdä koːčʼalamt udʼiŋnat, i taːzɨn oːllagam naj udʼiŋnat. 



пӧ̄цʼка kом′дӓ ко̄′чаlамт у′д̂̓ иңнат, и та̄зын о̄′llагам най у′д̂̓ иңнат. 
Федька денежные мешки спрятал Таза голову тоже спрятал 
Федька денежные мешки спрятал Таза голову тоже спрятал 

228. pajat tʼuːrešpa. 
па′jат тʼӯрешпа. 
жена его плачет 
жена его плачет 

229. tapti qarimɨn pöːcʼka qwatčʼoqont kw(w)ajawa. 
′тапти kа′римын пӧ̄цʼка kwат′чоkонт кw(в)а′jава. 
на завтрашнее утро Федя по городу ходит 
на завтрашнее утро Федя по городу ходит 

230. əntʼit tijawdʼel aːmdeːqon šət quːm taːlčʼekwenǯaːq qwatčʼelčʼaːnǯ taːzɨn kaːpi 
maŋgɨlǯiqamt. 

′ъ̊нтʼит ти′jаwд̂̓ ел ′ам̄деk̄он шът ′kӯм ′та̄lчеквенджаk̄ ‵kwатчел′чан̄дж таз̄ын 
ка′̄пи ′маңгылджиkамт. 
слышит завтра царские два человека таскать по городу (по всему) Таза 
туловище 
слышит завтра царские два человека таскать по городу (по всему) Таза 
туловище 

231. koːt na kaːpi maŋgɨlčʼikam kolʼdenǯit (qonǯirǯenǯit) i tʼurlʼe qwatenǯa i nam na 
qum oralǯenǯat. 

′ко̄т на ка̄′пи маң′гылчикам колʼ′денджит (′kонджирдженджит) и тʼурлʼе 
kwа′тенджа и нам на kум о′ралдженджат. 
кто эту туловище увидит плакать начнет этого человека поймают 
кто эту туловище увидит плакать начнет этого человека поймают 

232. na kaːpi maŋgɨlčʼiqak oːnǯ qumt oralǯenǯaːtt i omdelǯenǯaːtt kak pasälänan 
pajat. 

на ка′̄пи маң′гылчиkак о̄ндж ′kумт о′ралдженджат̄т и ′омделдженджат̄т как 
пасӓ′lӓнан па′jат. 
этого туловища близкого (своего) человека поймают посадят как жену 
разбойника 
этого туловища близкого (своего) человека поймают посадят как жену 
разбойника 



233. tap (pöːcʼka) wes na čʼeːnčʼim əndedit. 
тап (пӧ̄цʼка) вес на чен̄чим ′ъ̊нде̂ди̂т. 
он (Федька) все этот рассказ (новость) слышит 
он (Федька) все этот рассказ (новость) слышит 

234. quːla qadäšpaːt tiawdʼeːl (taːlčʼeqwenǯat) kaːbi maŋgɨlǯikam qwačʼolčʼaːnǯ 
(talčʼikwenǯaːtt). 

kӯlа kа′дӓшпат̄ ти′авд̂̓ ел̄ (′та̄lчеkwенджат) ка′̄би̂ маңгылджикам 
kwа′чоl′чан̄дж (′талчиквенджат̄т). 
люди рассказывают завтра туловище по городу таскать будут 
люди рассказывают завтра туловище по городу таскать будут 

235. töːwa maːttb taːzɨnt pajantnä kadešpat. 
тӧ̄ва мат̄тб таз̄ынт па′jантнӓ ка′дешпат. 
он пришел домой Тазовой жене рассказывает 
он пришел домой Тазовой жене рассказывает 

236. nilʼdʼi, nilʼdʼi čʼeːnǯʼim pöːcʼka taːzɨt pajanä čʼeːnčʼa. 
нилʼ′дʼи, нилʼдʼи чен̄дʼжʼим ′пӧ̄цʼка ′та̄зыт па′jанӓ ′чен̄ча. 
вот такую, такую весть Федька жене Таза рассказывает 
вот такую, такую весть Федька жене Таза рассказывает 

237. miː tiawdʼel qwanǯaj tassä qwatčʼoqij p(b)azart. 
мӣ ти′аwдʼел kwан′джай та′ссӓ kwат′чоkий п(б)̂а′зарт. 
мы завтра пойдем с тобой на городской базар 
мы завтра пойдем с тобой на городской базар 

238. tat taptʼeːl üːtəmɨn kwašnʼam meːlel. 
тат тап′тʼел̄ ′ӱт̄ъмын кваш′нʼам ′меl̄еl. 
ты сегодня вечером квашню поставь (замеси) (=сусло) 
ты сегодня вечером квашню поставь (замеси) (=сусло) 

239. tiawdʼeːl qarɨn nʼäjla meːlel, tʼeːq nʼäjla, tablam soːwaŋ əːk möʒeret.  
ти′авдʼеl̄ kа′рын нʼӓйла меl̄ел, тʼеk̄ ′нʼӓйла, таб′lам со̄′wаң ъ̄̊к мӧже′рет.  
завтра утром хлеба состряпай белый хлеб их хорошо не пеки (чтоб внутри 
не поспели, доспели) 
завтра утром хлеба состряпай белый хлеб их хорошо не пеки (чтоб внутри 
не поспели, доспели) 

240. nʼait puːčʼ(ə)la (puːǯila) nʼalaŋ (eːnǯat) eːlat. 



′нʼаит ′пӯч(ъ)ла (пӯджила) нʼа′лаң (ен̄джат) ′еl̄ат. 
хлеба внутри недоспевшие (сырые) (чтоб были) будут 
хлеба внутри недоспевшие (сырые) (чтоб были) будут 

241. i qwannanǯ na nʼajlaze nʼäjlam merɨngu. 
и kwа′ннандж на ′нʼайлазе ̨нʼӓйлам ′мерынгу. 
с этими хлебами эти хлеба продать 
с этими хлебами эти хлеба продать 

242. a mat tau pen qwanǯaŋ kaːʒalam oralǯenǯaw. 
а мат тау пен kwан′джаң каж̄алам о′ралдженджаw. 
а я в эту ночь пойду сорок наловлю (поймаю) 
а я в эту ночь пойду сорок наловлю (поймаю) 

243. kotʼ kaːʒalam šeːgent sarelǯenǯaw i tablaze qwanǯaŋ naj bazart. 
котʼ каж̄алам ′шег̄е̂нт са′релдженджаw и таб′̂лазе ̨kwан′джаң най ба̂′зарт. 
много сорок на нитки навяжу с ними пойду тоже на базар 
много сорок на нитки навяжу с ними пойду тоже на базар 

244. na kaːʒalaze sanǯerčʼenǯaŋ. 
на ′каж̄алазе ̨′санджерченджаң. 
с этит сороками играть буду 
с этит сороками играть буду 

245. kaːʒalam üːdenǯaw. 
каж̄алам ӱд̄енджаw. 
сорок пущу 
сорок пущу 

246. šegent (šegent saːramblʼe) sarbi kaːʒala onǯen wašedʼemenǯat. 
′шеге̂нт (′шеге̂нт сар̄амблʼе) ′сарби ′каж̄ала онджен ва′шедʼеменджат. 
на нитке привязанные сороки сами летать будут 
на нитке привязанные сороки сами летать будут 

247. a mat šegem tʼuːmbɨŋ üːdʼenǯaw, na kaːʒala pɨrgoqɨn wašedʼimenǯat. 
а мат ′шеге̂м ′тʼӯмбы̂ң ӱд̄̂̓ енджаw, на ′каж̄ала пыр′гоkын ва′шедʼименджат. 
а я нитку длинно пущу эти сороки высоко летать будут 
а я нитку длинно пущу эти сороки высоко летать будут 

248. a teːk(k)a marja šalkaŋ eːnǯa onenǯ äramd, kuʒat teːk(k)a medenǯaːq kaːpi 
maŋgɨlčʼkazä. 



а ′тек̄(к)а ′марjа ′шалкаң ′ен̄джа о̨′нендж ӓрамд,̂ ку′жат ′тек̄(к)а ме′денджаk̄ 
ка′̄пи ′маңгылчказӓ. 
а тебе Марья жалко будет своего мужа когда к тебе придут с туловищем 
а тебе Марья жалко будет своего мужа когда к тебе придут с туловищем 

249. tannan okkɨr nʼajem tawenǯaːt, maːlɨŋ morgɨlǯenǯat. 
та′ннан о′ккыр ′нʼаjем та′венджат̄, ′ма̄lың ′моргыл′дженджат. 
у тебя одну булку хлеба купят пополам разломят 
у тебя одну булку хлеба купят пополам разломят 

250. nʼait puːǯ nʼalaŋ eːnǯa. 
′нʼаит пӯдж нʼа′лаң ′ен̄джа. 
внутри хлеба сыро (хлеб сырой) будет 
внутри хлеба сыро (хлеб сырой) будет 

251. i okkɨr nʼeːt tašt na nʼajno qätänǯašt oloont. 
и о′ккыр нʼе̨т̄ ташт на ′нʼайно ′kӓтӓнджашт о′lоонт. 
один из них тебя из-за этого хлеба ударит тебя по голове твоей 
один из них тебя из-за этого хлеба ударит тебя по голове твоей 

252. i tat našan tʼurɨk, i kušaŋ kɨgant tʼuːrɨk. 
и тат на′шан ′тʼурык, и ку′шаң кы′гант ′тʼӯрык. 
ты тогда и плачь сколько хочешь плачь 
ты тогда и плачь сколько хочешь плачь 

253. kušaŋ tabɨstjaq kwajanǯaq. 
ку′шаң табыст′jаk кwа′jанджаk. 
сколько они ходить будут 
сколько они ходить будут 

254. i mekka medenǯaːq na kaːbi maŋgɨlčʼikaze i tabɨštjanä t(d)iːwaŋ ezenǯa 
mannani kaːʒala. 

и ′мекка ме′ден̨джа̄k на ка′̄би̂ ′маңгылчиказе ̨и табы̂штjа′нӓ т(д)̂ӣваң 
е′̨зенджа ма′ннани ка̄жала. 
и ко мне подойдут с этим туловищем им диво будет мои сороки (с моими 
сороками) 
и ко мне подойдут с этим туловищем им диво будет мои сороки (с моими 
сороками) 

255. (okkɨr nʼeːt) maːdɨrčʼenǯaq mannani kaːʒalam. 



(оккыр нʼет̄) мад̄ырченджаk ма′ннани каж̄аlам. 
(один из них) просить будут моих сорок 
(один из них) просить будут моих сорок 

256. a mat tabɨstjanä kaːʒalam meːnǯaw i tabɨštjanä tiːčʼanǯaŋ taw kaːʒala kutʼet eːlä 
wašedʼembat i tiː natʼideːlʼe kuralʼešplʼi. 

а мат табыстjа′нӓ каж̄аlам мен̄′джаw и табыштjа′нӓ ′тӣчанджаң таw каж̄ала 
ку′тʼет е′̄lӓ ва′шедʼембат и тӣ натʼи′дел̄ʼе ку′ралʼешплʼи. 
я им сорок отдам им накажу эти сороки куда полетят вы туда бегите 
я им сорок отдам им накажу эти сороки куда полетят вы туда бегите 

257. udoɣɨnt meːwɨ(ə)t čʼeːlmɨm. 
у′доɣынт мев̄ы(ъ)т ′чеl̄мым. 
в руки (им) дал бечевку 
в руки (им) дал бечевку 

258. na kaːʒala kutʼedeːla wašedʼembaːt i naštjaq (na quːla) saːnǯirlä kaːʒalaze. 
на каж̄ала ку‵тʼе′де̂л̄а ва′шедʼембат̄ и нашт′jаk (на kӯlа) сан̄джирlӓ 
′каж̄алазе. 
эти сороки куда летят они (двое) эти люди играя с сороками 
эти сороки куда летят они (двое) эти люди играя с сороками 

259. kaːʒalam ennä mannɨmblä kurnaqij. 
каж̄алам е′ннӓ ′маннымбl̂ӓ кур′наkий. 
на сорок вверх смотрят и бегут 
на сорок вверх смотрят и бегут 

260. iː kaːpi maŋgɨlʼčʼikam tam (natʼaɣɨn) aulǯaq(G)ij. 
ӣ ка̄′пи маң′гылʼчикам там (на′тʼаɣын) ′ауl‵джаk(Г)ий. 
туловище забыли 
туловище забыли 

261. našt qaron pöːcʼka kaːpi maŋgɨlʼčʼikam koːǯ(ʒ)ant saq(G)ännɨt. 
нашт kа′рон пӧ̄цʼка ка′̄пи маң′гылʼчикам ко̄′дж(ж)ант са′k(Г)̂ӓнныт. 
в то время Федька туловище в мешок запихал 
в то время Федька туловище в мешок запихал 

262. kaːpi maŋgɨlʼčʼikaj koːčʼ(ǯ)am qwatparoɣot tʼačʼet iː kwanna maːtqɨnt.  
ка′̄пи маң′гылʼчикай ко̄′ч(дж)ам kwат′пароɣот ′тʼачет ӣ ′кwанна ′мат̄kынт.  
мешок с туловищем на плечо закинул (подбросил) пошел домой 



мешок с туловищем на плечо закинул (подбросил) пошел домой 
263. kaːpi maŋgɨlʼčʼikam maːtt taːtɨt i udiŋnɨt taːzɨt. 

ка′̄пи маң′гылʼчикам мат̄т ′тат̄ыт и у′диңныт таз̄ыт. 
туловище домой принес спрятал Таза  
туловище домой принес спрятал Таза  

264. pajat töːwa maːtt. 
′паjат тӧ̄ва мат̄т. 
жена пришла домой 
жена пришла домой 

265. üːdimɨn awɨrnaqij. 
ӱ′̄димын авы′рнаkий. 
вечером поели 
вечером поели 

266. taptʼe qarimɨqɨn pöːtʼ(cʼ)ka lʼeweqɨnto meːwɨt säːm. 
′таптʼе kа′римыkын пӧ̄тʼ(цʼ)ка ′лʼеwеkынто ′мев̄ыт сӓм̄. 
на завтрашнее утро Федька из досок сделал гроб 
на завтрашнее утро Федька из досок сделал гроб 

267. tau pen(t) taːzɨm taŋǯaːqij (taŋǯaːtt, taŋčʼenǯaqi). 
′тау пен̨(т) ′таз̄ым таң′джаk̄ий (таң′джат̄т, таң‵чен′джаkи). 
эту ночь Таза похоронят (похоронят многие люди) 
эту ночь Таза похоронят (похоронят многие люди) 

268. qarimɨn säːm meːwɨt, a üːde(i)mɨn taŋǯaqi (taŋčʼenǯaːq).  
kа′римын сӓм̄ ′мев̄ыт, а ӱд̄е(и)мын таңджаkи (таңчен′джа̄k).  
утром гроб сделал вечером похоронят 
утром гроб сделал вечером похоронят 

269. taːzɨm mölǯaqij ollagamt pannaqi säːnt. 
′таз̄ым ′мӧlджаkий ′оllагамт па′ннаkи сӓн̄т. 
Таза вымыли голову положили в гроб 
Таза вымыли голову положили в гроб 

270. üːdət meːda i taŋnaqi taːzɨm. 
ӱд̄ът ме′̄да̂ и таң′наkи ′таз̄ым. 
вечер настал похоронили Таза 
вечер настал похоронили Таза 



271. tapti dʼeːl qarimɨn pöːtʼka marjanä čʼeːnčʼa teːk(k)a marja satčʼim enǯa, elgu 
pelgalɨŋ aza ennanǯ. 

′тапти д̂̓ еl̄ kа′римын пӧ̄тʼка марjанӓ чен̄ча тек̄(к)а ′марjа сатчим енджа, 
еl̨′гу̂ пеlгаlың а′за ′ен̨нандж. 
на завтра утром говорит тебе Марья тяжело будет жить одной не 
сможешь 
на завтра утром говорит тебе Марья тяжело будет жить одной не 
сможешь 

272. miː taper tassä šədäwi elenǯaj. 
мӣ та′пер та′ссӓ шъ′дӓ̂ви е′̨lенджай. 
мы теперь с тобой двое жить будем 
мы теперь с тобой двое жить будем 

273. elenǯaj tasse qomdäwi minan koːtʼiŋ eːja. 
еl̨ен̨джай та′ссе kом′дӓви ми′нан ко̄тʼиң ′еj̄а. 
жить будем с тобой денег у нас много есть 
жить будем с тобой денег у нас много есть 

274. mat aza twäːrgaŋ. 
мат а′за твӓ̄′ргаң. 
я не буду воровать 
я не буду воровать 

275. okkɨr pen pöːtʼ(cʼ)ka qwanna taːtku qwatčʼoɣon. 
оккыр пен̨ пӧ̄тʼ(цʼ)ка kwа′нна ′тат̄ку kwат′чоɣон. 
однажды Федька пошел гулять по городу 
однажды Федька пошел гулять по городу 

276. čʼaːǯa uːlʼisaunt. 
чад̄жа ′ӯлʼисаунт. 
идет по улице 
идет по улице 

277. tabnä täbɨlquj qum qəːtčʼal meːda i soːɣondʼa pöːcʼkanä: tat kuː eːle čʼaːǯant? 
таб̂′нӓ тӓбыл′kуй kум ′kъ̄̊тчаl ме′̄да̂ и со̄ɣондʼа ′пӧ̄цʼканӓ: тат кӯ ′е̄l̨е 
′чад̄жант? 
к нему мужчина вплотную подошел спрашивает Федю ты куда идешь 
к нему мужчина вплотную подошел спрашивает Федю ты куда идешь 



278. pöːcʼka əːǯalgwa: mat čʼaːǯaŋ kudjanä lʼändɨgu (landɨgu) uːdʼigu. 
пӧ̄цʼка ъ̄̊джалгва: ′мат чад̄жаң куд′jанӓ лʼӓндыгу̂ (lан̊дыгу) ′ӯдʼигу. 
Федька говорит я иду куда-нибудь наняться работать 
Федька говорит я иду куда-нибудь наняться работать 

279. a na qum soːɣondʼa: kudlanä lʼanännanǯ? 
а на kум со̄ɣондʼа:̊ куд′lанӓ лʼа̊′нӓннандж? 
а этот человек спрашивает к кому наймешься 
а этот человек спрашивает к кому наймешься 

280. pöːcʼka əːǯalgwa: qoːj quːlanä. 
пӧ̄цʼка ъ̄̊джалгва: kо̄й ′kӯlанӓ. 
Федька говорит к богатым людям 
Федька говорит к богатым людям 

281. na qumzä čʼaːǯaqij qətčʼal. 
на kумзӓ чад̄жаkий ′kъ̊тчал. 
с этим человеком идут рядом 
с этим человеком идут рядом 

282. qwatčʼoqɨn maːdlaqɨn kutʼennaj tüːla aza poːrɨmbat. 
kwат′чоkын мад̄l̂аkын ку′тʼеннай ′тӱ̄lа а′за по̄рым′бат. 
в городе в домах нигде огни не горят 
в городе в домах нигде огни не горят 

283. a okɨr maːtqɨn šət šündi(e)t piːri maːtqɨn tüː poːru(ɨ)mba. 
а ′окыр мат̄kын шът ′шӱнди(е)т ′пӣри мат̄kын тӱ ̄′по̄ру(ы)мба. 
в одном доме в двухэтажном доме огонь горит 
в одном доме в двухэтажном доме огонь горит 

284. a na qum pöːcʼkanä əːǯ(ʒ)algwa: dawaj qwallaj massä twäːrgu. 
а на kум пӧ̄цʼканӓ ′ъ̄̊дж(ж)аlгва: да′вай kwа′llай ма′ссӓ ′тwӓр̄гу̂. 
этот человек Федьке говорит давай пойдем со мной воровать 
этот человек Федьке говорит давай пойдем со мной воровать 

285. pöːcʼka soːq(G)ondʼa na qumnä: a kutʼet qwanǯaj i kutnä twäːrgu. 
пӧ̄цʼка со̄k(Г)̂онд̂̓ а на ′kумнӓ: а ку′тʼет kwан′джай и кут′нӓ ′тwӓр̄гу̂. 
Федька спрашивает этого человека куда пойдем к кому воровать 
Федька спрашивает этого человека куда пойдем к кому воровать 

286. na qwatčʼoj qum əːʒalgwa pöːcʼkanä: qwanǯaj miː tassä aːmdeqonä twäːrgu.  



на kwат′чой kум ′ъ̄̊жалгва пӧ̄цʼканӓ: kwан′джай мӣ та′ссӓ ‵ам̄де′kонӓ 
′тwӓр̄гу̂.  
городской человек говорит Федьке пойдем мы с тобой к царю воровать 
городской человек говорит Федьке пойдем мы с тобой к царю воровать 

287. pöːcʼka na qumnä čʼeːnčʼa: qajqo taw maːtqɨn ennäj plʼekan tüːla poːrɨmbaːt. 
пӧ̄цʼка на kум′нӓ чен̄ча: kай′kо таw ′мат̄kын е‵ннӓй плʼе′кан ′тӱl̄а 
по̄рым′бат̄. 
Федька этому человеку говорит почему в этом дому вверху огни горят 
Федька этому человеку говорит почему в этом дому вверху огни горят 

288. ennä čʼaːnǯelaj tau maːtt šüdärnaut. 
е′ннӓ ‵чан̄дже′lай тау мат̄т шӱ′дӓрнаут. 
наверх полезем в этот дом через окошко 
наверх полезем в этот дом через окошко 

289. manǯeqlaj, qaim natʼän meːšpaːtt, qoštalǯelaj.  
ман′джеkлай, kа′им на′тʼӓн меш̄пат̄т, kош′талджелай.  
посмотрим что там делают узнаем 
посмотрим что там делают узнаем 

290. qwatčʼoj qum əːʒalgwa pöcʼkanä: pöːcʼka tat čʼanǯilʼent i qoštalǯilel. 
kwат′чой kум ′ъ̄̊жалгва ′пӧцʼканӓ: пӧ̄цʼка тат ′чанджилʼент и kош′талджиlел. 
городской человек говорит Федьке Федька ты полезь и узнай 
городской человек говорит Федьке Федька ты полезь и узнай 

291. pöːcʼka čʼaːnǯa ennä šüdernant, šüdernaɣɨndo maːtt šündʼent. 
пӧ̄цʼка чан̄′джа е′̨ннӓ шӱ′де̂рнант, шӱ′дернаɣындо мат̄т шӱн′дʼент. 
Федька залез на окно из окна в избу (во внутрь)  
Федька залез на окно из окна в избу (во внутрь)  

292. mannɨmba, na maːtqɨn kotʼ quːla taqlɨmbaːt i čʼeːnčʼaːtt. 
′маннымба, на мат̄kын котʼ kӯlа ′таkлымбат̄ и чен̄чат̄т. 
смотрит в этом доме много людей собралось разговаривают 
смотрит в этом доме много людей собралось разговаривают 

293. warqoːli quptän čʼeːnčʼa: minani aːmdeqo kaʒnɨj pen taːnna twärti quːlaza, 
twärlä qwajawa. 

варkо̄lи ′kуптӓн чен̄ча: ми′нани ′ам̄деkо ′кажный пен̨ ′тан̄на ′тwӓрти ′kӯlаза, 
тwӓрlӓ kwа′jаwа. 



их начальник говорит наш царь каждую ночь ходит (шляется) с ворами сам 
ворует 
их начальник говорит наш царь каждую ночь ходит (шляется) с ворами сам 
ворует 

294. taw dʼeːllan kɨba minan oli quːwon (quːun) eːnǯa tʼelɨmbɨdʼi tʼeːlɨt, aːmdeqom 
(qwärgu) qwäranǯun tabnä telɨmbɨdi tʼeːlent. 

таw д̂̓ еl̄lан кы′ба̂ ми′нан о′lи ′kӯwон (kӯун) ′ен̄джа ′тʼелымбыдʼи ′тʼел̄ыт, 
′ам̄деkом (′kwӓргу) ′kwӓранджун таб̂′нӓ ′теlымбы̂ди̂ ′тʼеl̄ент. 
в эти дни у маленького нашего начальника будет день рождения царя 
позовем к нему на день рождения 
в эти дни у маленького нашего начальника будет день рождения царя 
позовем к нему на день рождения 

295. kuʒan(t) qamnänǯat peːrwaj kaːlam parite össä (össuj) tabnä (aːmdeqonä) 
noːqalgu. 

ку′жан(т) kам′нӓнджат пер̄вай ка′̄lам па′рите ӧ′ссӓ (ӧс′суй) таб′̂нӓ 
(′ам̄деkонӓ) но̄′kалгу̂. 
когда нальют первый чашку с водкой ему подать 
когда нальют первый чашку с водкой ему подать 

296. natʼidelʼe jadɨm paːnǯun. 
натʼи′делʼе jадым пан̄′джун. 
туда яд положим 
туда яд положим 

297. aːmdəqo na kaːlam össä ətčʼit i quːlä aːldʼenǯa. 
ам̄дъkо на ка̄′lам ӧс′сӓ ъ̊тчит и kӯlӓ ′а̄lдʼенджа. 
царь эту чашку с водкой выпьет и помрет (умерев упадет) 
царь эту чашку с водкой выпьет и помрет (умерев упадет) 

298. kuʒat tab q(k)uːnǯa, a miː našan warq taw qum aːmdiqoulä omdɨlǯenǯun. 
ку′жат таб̂ ′k(к)ӯнджа, а мӣ на′шан ′варk таw kум ‵ам̄диkо′уlӓ ‵
омдыl′дженджун. 
когда он умрет мы тогда этого начальника царем сделаем (посадим) 
когда он умрет мы тогда этого начальника царем сделаем (посадим) 

299. pöːcʼka ellä tüːwa i na qumnä qadäšpat, natʼan taqlɨmbaːt aːmdeqon warq oli 
quːlat. 



′пӧ̄цʼка е′̨llӓ ′тӱ̄wа и на kум′нӓ kа′дӓ̂шпат, на′тʼан ‵таklым′бат̄ ′ам̄де‵kон 
варk о′lи ′kӯlат. 
Федька спустился этому человеку рассказывает там собрались начальники 
царя 
Федька спустился этому человеку рассказывает там собрались начальники 
царя 

300. čʼeːnčʼatt onǯan nʼeːɣandɨn, miː aːmdeqowan (aːmdiqoun) kaːʒdɨj pen twäːrti 
quːlazä twäːrlä qwajawa. 

чен̄′чатт онд′жан ′нʼеɣ̄андын, мӣ ′ам̄деkоwан (′ам̄диkоун) ′каж̄дый пен̨ 
тwӓр̄ти ′kӯlазӓ ′тwӓр̄lӓ kwа′jаwа. 
они говорят сами себе наш царь ночь с ворами ворует ходит 
они говорят сами себе наш царь ночь с ворами ворует ходит 

301. warq oli quptän čʼeːnčʼa: miː, kɨba kuːun eːnǯa tʼeːlɨmbɨdi tʼeːlɨt. 
варk о′lи ′kуптӓн ′чен̄ча: мӣ, кы′ба кӯун ′ен̄джа тʼел̄ымбы̂ди̂ тʼел̄ыт. 
их начальник и говорит мы у маленького начальника будет день рождения 
их начальник и говорит мы у маленького начальника будет день рождения 

302. aːmdeqom qwäränǯun tʼeːlɨmbɨdi tʼeːlt i tabnä noqalǯenǯun kaːlam paːriti jadsä 
kotälǯe össä, jadsä qotälǯebi pariti üːdi kalam, štob tab quːwi.  

ам̄деkом ′kwӓрӓнджун тʼел̄ымбы̂ди̂ тʼел̄т и таб̂′нӓ но′kалдженджун ка′̄lам 
па̄′рити jадсӓ ко′тӓлдже ӧ′ссӓ, jадсӓ kо′тӓлджеби̂ па′рити ′ӱ̄ди ка′lам, штоб 
таб ̂kӯwи.  
царя позовем на день рождения ему подадим чашу горькой водки с ядом 
смешанную чашу водки чтоб он умер 
царя позовем на день рождения ему подадим чашу горькой водки с ядом 
смешанную чашу водки чтоб он умер 

303. kuʒat quːnǯa, miː taw warq oli qum omdɨlǯenǯun aːmdeqoulä.  
ку′жат ′kӯнджа, мӣ таw варk о′lи kум ‵омдылдженджун ‵ам̄деkоуlӓ.  
когда умрет мы этого начальника посадим царем 
когда умрет мы этого начальника посадим царем 

304. qwatčʼoqij qum əːǯalgwa: mat taw i eːjaŋ aːmdiqowaŋ. 
kwат′чоkий kум ъ̄̊джаlгва: мат таw и ′еj̄аң ‵ам̄ди′kоwаң. 
городской человек сказал я это и есть (вот я и есть) царь 
городской человек сказал я это и есть (вот я и есть) царь 



305. i pöːcʼkanä čʼeːnčʼa: qajnux ša meːkka eːgu. 
и ′пӧ̄цʼканӓ чен̄ча: kай′нух ша ′мек̄ка ег̄у̂. 
Федьке говорит: как же мне быть 
Федьке говорит: как же мне быть 

306. mašip qwärenǯatt qwatku. 
ма′шип ′kwӓренджатт ′kwатку. 
меня позовут убить 
меня позовут убить 

307. a pöːcʼka čʼeːnčʼa: aːmdaqonä, mat (teːkalä) tašt pʼäl(l)denʒak št. 
а пӧ̄цʼка ′чен̄ча: ′ам̄даkонӓ, мат (′тек̄аlӓ) ташт пʼӓl(л)′денжак шт. 
Федька говорит: царю я тебе помогу 
Федька говорит: царю я тебе помогу 

308. aːmdeqo čʼeːnčʼa pöːcʼkanä: tan mašim pʼäldennanǯ, mat teːka warq qomdäzä 
merǯenǯaw. 

′ам̄деkо чен̄ча пӧ̄цʼканӓ: тан ма′шим пʼӓл′деннандж, мат те̨к̄а варk kом′дӓзӓ 
мер′дженджаw. 
царь говорит Петьке ты мне поможешь я тебе большими деньгами уплачу 
царь говорит Петьке ты мне поможешь я тебе большими деньгами уплачу 

309. aːmdəqo əːǯalgwa tabnä: miː tassä qwanǯaj mekalä maːtqä(ɛ)ŋ. 
′ам̄дъkо ′ъ̄̊джалгва таб′̂нӓ: мӣ тас′сӓ kwан′джай ′мекаlӓ ′мат̄kӓ(ɛ)ң. 
царь сказал ему мы с тобой пойдем ко мне в дом(мой) 
царь сказал ему мы с тобой пойдем ко мне в дом(мой) 

310. pöːcʼka aːmdeqonä čʼeːnčʼa: tannan aːmdəqoj porqlal eːjatt. 
пӧ̄цʼка ′ам̄деkонӓ ′чен̄ча: та′ннан ам̄дъkой ′порklаl ′еj̄атт. 
Федька царю говорит у тебя царская одежда есть 
Федька царю говорит у тебя царская одежда есть 

311. meːqallä šarčʼenǯal aːmdeqoj porq(G)ɨm. 
′меk̄аllӓ шар′ченджал ′ам̄деkой порk(Г)̂ым. 
мне наденешь царскую одежду 
мне наденешь царскую одежду 

312. tij awdʼeːl qarrɨn teːka, aːmdeqo, töːnǯa okkɨr oːli qum. 
тиj ′аwдʼел̄ ′kаррын ′тек̄а, ам̄деkо, ′тӧ̄нджа ′оккыр о̨̄′lи kум. 
завтра утром к тебе царь придет один богатый человек 



завтра утром к тебе царь придет один богатый человек 
313. tašt qwäːrenǯatt onǯəqɨnd awɨrgu iː paːrit(d)i üːdäm (üːtäm) ətku. 

′ташт kwӓр̄енджатт онджъkынд ′авыргу̂ ӣ па′̄рит(д)̂и ӱ̄дӓ̂м (′ӱт̄ӓм) ′ъ̊тку. 
тебя позовут к себе есть водку горькую выпить 
тебя позовут к себе есть водку горькую выпить 

314. kɨba oːli qumnä nundʼelʼi tʼeːlt tašt qwäːrenǯa. 
кы′ба̂ о̨̄′lи kум′нӓ ′нундʼелʼи ′тʼел̄т ташт ′kwӓр̄енджа. 
младшего начальника на праздничный день тебя пригласит 
младшего начальника на праздничный день тебя пригласит 

315. a tan meka piːgəllent i əːǯallent. 
а тан ′мека ′пӣгъllент и ′ъ̄̊джаllент. 
а ты ко мне повернись и спроси 
а ты ко мне повернись и спроси 

316. matt töːpi aːmdəqowaŋ. 
матт ′тӧ̄пи ам̄дъkоwаң. 
я пришедший царь (посол) 
я пришедший царь (посол) 

317. aːrɨq qaːdargɨndo töːmbaŋ tiːɣandə(ä)n.  
ар̄ыk kад̄аргындо̂ ′тӧ̄мбаң ′тӣɣандъ(ӓ)н.  
с другого государства (стороны) приехал к Вам 
с другого государства (стороны) приехал к Вам 

318. tan aːmdəqont na qumnä čʼeːnčʼlʼent: mat pʼälgalɨŋ tiːɣandän nuːndelčʼigu aza 
qwanǯaŋ. 

тан ′ам̄дъkонт на kум′нӓ ′чен̄члʼент: мат пʼӓл′гаlың ′тӣɣандӓн ′нӯнделчигу 
а′за ‵kwан′джаң. 
ты царь этому человеку говори я один к вам праздновать не пойду 
ты царь этому человеку говори я один к вам праздновать не пойду 

319. aːrɨk qaːdargɨj aːmdiqozä šedäwi qwanǯaj. 
ар̄ык ′kад̄аргый ′ам̄диkозӓ ше′дӓви kwан′джай. 
с другой стороны царем (иностранным) вдвоем пойдем 
с другой стороны царем (иностранным) вдвоем пойдем 

320. na üːtəpi qum moqɨnä paːrallä qwann. 
на ′ӱт̄ъпи kум моkы′нӓ ′пар̄аllӓ ′kwанн. 



это посол (пришедший человек) обратно пошел (вернулся) 
это посол (пришедший человек) обратно пошел (вернулся) 

321. natʼät onǯ quːlaqänt kadäšpat: aːmdəqonan töːmba aːrɨq qaːdarqij aːmdəqo. 
на′тʼӓт ондж ′kӯlаkӓнт ка′дӓ̂шпат: ′ам̄дъkонан тӧ̄мба̂ ар̄ыk ′kад̄а̂рkий 
′ам̄дъkо̨. 
там своим людям рассказывает у царя приехал из другой стороны царь 
там своим людям рассказывает у царя приехал из другой стороны царь 

322. šedäqɨndi qwäːrgu alʼi pʼälgalɨŋ. 
ше′дӓkынди̂ ′kwӓр̄гу̂ а′лʼи пʼӓл′галың. 
вдвоем их звать или одного 
вдвоем их звать или одного 

323. natʼat tabɨnä əːʒalgwaːtt šedäqɨndi qwärlel. 
на′тʼат табы′нӓ ′ъ̄̊жалгват̄т ше′дӓkынди̂ ′kwӓрlел. 
там ему говорят двоих зови 
там ему говорят двоих зови 

324. na üːtäpi qum šidɨmǯeːlʼi töːwa i qwäːrɨt šedäqɨndʼi töːgu. 
на ӱт̄ӓпи kум ши′ды̂мджел̄ʼи ′тӧ̄ва и ′kwӓр̄ыт ше′дӓ̂kындʼи ′тӧ̄гу̂. 
этот посол вторично пришел зовет двоих придти 
этот посол вторично пришел зовет двоих придти 

325. aːmdəqo šedäqi pöːtʼkanopti qwannaqij na maːtt kuːtʼen ərgəčʼenǯat i üːdi 
ərenǯatt. 

′ам̄дъkо̨ ше′дӓ̂kи ′пӧ̄тʼканопти kwа′ннаkий на мат̄т кӯ′тʼен̨ ′ъ̊ргъченджат и 
′ӱд̄и ‵ъ̊ренджатт. 
царь вдвоем с Федей пошли в этот дом где гулять будут и водку пить будут 
царь вдвоем с Федей пошли в этот дом где гулять будут и водку пить будут 
ъ̊рго(и)тчигу - гулять, пить 

326. töːwaqi natʼedeːlʼe, tabɨštjam oːmdalǯatt nʼännäj stolɨn tʼonǯont šidäqij aːmdaqij 
šed aːmdəqo. 

тӧ̄ваkи натʼе′де̄л̨ʼе, та′бы̂штjам ‵о̄мдалджатт нʼӓннӓй ′столын тʼон′джонт 
ши′дӓ̂kий ′ам̄даkий шед ̂′ам̄дъkо. 
их посадили за передний стол в середине вдвоем сидят два царя 
их посадили за передний стол в середине вдвоем сидят два царя 

327. kaːlazä üːdam noːqannat koʒaji qum. 



ка′̄lазӓ ′ӱд̄ам но̄′kаннат ко′жайи kум. 
чаркой водку подал хозяин 
чаркой водку подал хозяин 

328. aːmdeqonä noːqannɨt parɨti üːti kalam. 
′ам̄деkонӓ но̄′kанныт па′рыти ′ӱт̄и ка′lам. 
царю подает чарку водки 
царю подает чарку водки 

329. aːmdeqo soːqɨndʼa pöːcʼkanä: tinanɨ aːrɨk qaːdargi quːlalɨn qajnuŋ tiːnan eːkwa. 
′ам̄деkо со̄kынд̂̓ а пӧ̄цʼканӓ: ′тинаны ′ар̄ык kад̄арги kӯlаlын kай′нуң тӣнан 
ек̄ва. 
царь спросил Федьку у вас у вашей стороны людей как бывает (ведется) 
царь спросил Федьку у вас у вашей стороны людей как бывает (ведется) 

330. taw kalam peːrwaj koʒaj ətqut alʼi arq qulanä noqalgwat? 
таw ка′lам пер̄вай ко′жай ъ̊тkут а′лʼи ′арk ′kуlанӓ но′kалгват? 
эту первую чарку хозяин пьет или гостям подает 
эту первую чарку хозяин пьет или гостям подает 

331. a pöːcʼka čʼeːnčʼa minani qaːdargɨn koʒaj qum perwaj kalam üːdʼi onǯ ətkut. 
а пӧ̄цʼка ′чен̄ча ми′нани kад̄аргын ко′жай kум ′первай ка′lам ′ӱд̄ʼи ондж 
′ъ̊ткут. 
Федька говорит в нашем царстве хозяин -ю чарку водки сам пьет 
Федька говорит в нашем царстве хозяин -ю чарку водки сам пьет 

332. šidəmǯäli kalam pariti üːti noːqolgut quːlanä. 
‵шидъм′джӓlи ка′lам па′рити ′ӱт̄и но̄′kоlгут kӯlанӓ. 
вторую чарку водки подает людям 
вторую чарку водки подает людям 

333. na warq qum na kalamt aza kɨgɨlä ətɨt. 
на варk kум на ка′lамт а′за кыгыlӓ ′ъ̊тыт. 
этот начальник эту чарку нехотя выпил 
этот начальник эту чарку нехотя выпил 

334. tap ətɨt na parɨti üːti kalamt i ellä aːldʼa quːlä. 
тап ъ̊тыт на па′рыти ӱт̄и ка′lамт и е′llӓ аl̄дʼа kӯlӓ. 
он выпил эту чарку водки и упал умерев 
он выпил эту чарку водки и упал умерев 



335. aːmdəqo ennä waš(ʒ)edʼa. 
ам̄дъkо е′ннӓ ва′ш(ж)едʼа. 
царь поднялся (вскочил на ноги) 
царь поднялся (вскочил на ноги) 

336. na qaj meːkundaːlan. 
на kай мек̄ун′да̄lан. 
вы что делаете 
вы что делаете 

337. mašim kɨk(g)zalan qwatku. 
ма′шим кык(г)̂′за̂lан ′kwатку. 
меня хотели убить 
меня хотели убить 

338. aːmdeqo qwäːda na quːlamt, toː üːdət, aːrɨq quːlam meːwɨt warq quːlawlä. 
′ам̄деkо ′kwӓд̄а на ′kӯlамт, то̄ ′ӱд̄ъ̂т, ′ар̄ыk ′kӯlам ′меw̄ыт варk ′kӯlаwlӓ. 
царь рассердился на этих людей выгнал их других людей сделал 
начальниками 
царь рассердился на этих людей выгнал их других людей сделал 
начальниками 

339. pöːcʼkam onǯ tʼiːčʼej warq quːlä omdəlǯit. 
пӧ̄цʼкам ондж ′тʼӣчей варk ′kӯlӓ ′омдъlджит. 
Федьку ближе (близким) к себе главным начальником посадил 
Федьку ближе (близким) к себе главным начальником посадил 
′ондж тʼичеɣынт - ближе к себе 

340. kušaŋ elɨqwat, warqɨ(ə)kwat. 
ку′шаң еlы′kwат, варkы(ъ)кwат. 
сколько жили, были 
сколько жили, были 

341. aːmdəqo pöːcʼkanä čʼeːnčʼa, miː tassä qwanǯaj taptʼeːl qwatčʼoqan kündlazä. 
′ам̄дъkо пӧ̄цʼканӓ ′чен̄ча, мӣ та′ссӓ kwан′джай тап′тʼел̄ kwат′чоkан 
′кӱндlазӓ̂. 
царь Феде говорит мы с тобой пойдем (поедем) сегодня в город на лошадях 
царь Феде говорит мы с тобой пойдем (поедем) сегодня в город на лошадях 

342. naːgur kündam sarelǯenǯaj i ərgalčʼilä qwanǯaj qwatčʼond. 



наг̄ур ′кӱнда̂м са′релдженджай и ‵ъ̊ргалчи′lӓ kwан′джай kwат′чонд.̂ 
три (тройку) лошади запряжем гулять поедем в город 
три (тройку) лошади запряжем гулять поедем в город 

343. naːgur kündlam saːrennatt. 
на′̄гур ′кӱндlам сар̄е′ннатт. 
тройку запрягли (в карету) 
тройку запрягли (в карету) 

344. soːwa qaɣlont omdaqij aːmdiqoze kəːtčʼal omdaqij i qwannaqij. 
со̄′ва kаɣ′lонт ом′даkий ам̄диkозе ′къ̄̊тчаl ом′даkий и kwа′ннаkий. 
в хорошие сани сели с царем рядом сели и поехали 
в хорошие сани сели с царем рядом сели и поехали 

345. čʼaːǯaqij aːmdəqonopti. 
′чад̄жаkий ′ам̄дъkонопти. 
едут с царем 
едут с царем 

346. medäšpaːqij čʼwäčʼpi eran qənt. 
ме′дӓшпа̄kий ′чвӓчпи е′̨ран kъ̊нт. 
проезжают рядом с домом попа 
проезжают рядом с домом попа 

347. i medaqij šüdernat qənt i mendešpaqɨj. 
и ме′даkий шӱ′дернат kъ̊нт и мен′дешпаkый. 
к окну подъехали и пооезжают мимо 
к окну подъехали и пооезжают мимо 

348. šödernat qottä nömba. 
шӧ′де̂рнат kоттӓ нӧмба̂. 
окошко было открыто 
окошко было открыто 

349. čʼwäčʼpi ära pajakaqɨnt čʼeːnčʼa: miːnan aːmdiqo täːng(G)lɨmba.  
′чвӓчпи ӓ′ра па′jакаkынт чен̄ча: мӣ′нан ′ам̄диkо тӓн̄г(̂Г)̂lымба̂.  
поп попадьихе говорит у нас царь совсем с ума сошел (с ума сойти) 
поп попадьихе говорит у нас царь совсем с ума сошел (с ума сойти) 

350. täːnklɨmba twärti qupsä kəːtčʼil aːmdɨlä čʼaːǯaqij. 
′тӓн̃̄кlымба̂ тwӓрти kуп′сӓ ′къ̄̊тчиl ′ам̄дыlӓ ′чад̄жаkий. 



безумный стал с ворами рядом сидя едут 
безумный стал с ворами рядом сидя едут 

351. pöːcʼka aːmdiqonä čʼeːnčʼišpa: tau čʼwäčʼpi ärakam oːɣolalǯigu. 
пӧ̄цʼка ′ам̄диkонӓ чен̄чишпа: ′тау чвӓчпи ӓ′ракам о̄ɣоlаlджи′гу̂. 
этого попа надо (выучить) проучить 
этого попа надо (выучить) проучить 

352. tannan aːmdiqo nunmaːtqänt eːjat nuːlal warq swetʼilal. 
та′ннан ам̄диkо нун′мат̄kӓнт еj̄ат нӯlаl варk ′светʼиlаl. 
у тебя царь в церкви есть иконы подсвечники 
у тебя царь в церкви есть иконы подсвечники 

353. tijawdʼeːl pen nunmaːtqɨnto šət warq num iːnǯaj. 
ти′jаwдʼел̄ пен̨ нун′мат̄kынто шът варk нум ′ӣнджай. 
завтра ночью из церкви две больших иконы возьмем  
завтра ночью из церкви две больших иконы возьмем  

354. iː kočʼ(ʒ)aqat tiːri laːdanɨm iː qopi warq koːčʼam, kwezi qarsɨnam iːnǯaj. 
ӣ ко̨′ч(ж̂)аkат ′тӣри lад̄а̂ным ӣ ′kопи wарk ко̄′чам, квез̨и̂ ′kарсынам ′ӣнджай. 
мешок полный ладану кожаный большой мешок железный бич возьмем 
мешок полный ладану кожаный большой мешок железный бич возьмем 

355. na qopi koːčʼant nagɨrčʼenǯaj nagərɨm. 
на ′kопи ко̄′чант ‵нагыр′ченджай ′нагърым. 
на этом кожаном мешке напишем буквы (письмо) 
на этом кожаном мешке напишем буквы (письмо) 

356. nomtɨgu kɨgant taw nula nučündʼent (nušunnenǯ) qwannänǯat tau kočʼaze. 
номтыгу̂ кы′га̂нт ′таw ′нуlа нутшӱн′дʼент (нушʼуннендж) kwа′ннӓнджат ′тау 
ко′чазе. 
молиться хочешь эти иконы (боги, два бога) в церковь утащат с этим 
мешком (в этом мешке) в рай 
молиться хочешь эти иконы (боги, два бога) в церковь утащат с этим 
мешком (в этом мешке) в рай 

357. (kut tau koǯant omnenǯa, tau šət nom qwannenǯaq nu šunnenǯ raːjont 
nomnomtugu). 

(кут тау ко′джант ом′нен̨джа, тау шът ном kwа′нненджаk ну шʼу′ннендж 
раj̄онт ном′номтугу). 



кто в этот мешок сядет эти две иконы потащут на небеса в рай 
кто в этот мешок сядет эти две иконы потащут на небеса в рай 

358. koːčʼant aza omnänanǯ wargaŋ grešnaŋ eːnanǯ. 
ко̄чант а′за ом′нӓнандж вар′гаң ′грешнаң ′ен̄андж. 
в мешок не сядешь сильно грешный будешь 
в мешок не сядешь сильно грешный будешь 

359. na pen qaj nada eːs (eːza) nalam iːwaqij: warG nuːlam, qopi koːčʼam nagɨrbɨdi. 
на пен̨ kай ′нада̂ е̨с̄ (′ез̄а) ′наlам ′ӣwаkий: варГ ̂′нӯlам, kо′пи ко̄′чам 
′нагырбы̂ди̂. 
в эту ночь что надо было то и взяли большие иконы кожаный мешок с 
надписью написанной 
в эту ночь что надо было то и взяли большие иконы кожаный мешок с 
надписью написанной 

360. pöːcʼka koːčʼaɣɨnt omdɨlǯit warq nuːlamt koːčʼazä qwandɨt čʼwečʼpi äran maːtt. 
пӧ̄цʼка ко̄′чаɣынт ′омдылджит варk ′нӯlамт ко̄′чазӓ ′kwандыт ′чвечпи ӓ′ран 
мат̄т. 
Федька в мешок посадил (запихал) большие иконы с мешком утащил (понес) 
в дом попа 
Федька в мешок посадил (запихал) большие иконы с мешком утащил (понес) 
в дом попа 

361. šüdernamt nöːwɨt, šeːrna maːtt, maːdɨt tʼönǯont nagɨrbɨdi koːčʼam ennä ɛtɨt 
maːdɨt sajgɨnt, a nuːlamt nəlǯɨt maːdan nʼannäj plʼekant.   

шӱ′дернамт ′нӧ̄выт, шер̄на мат̄т, ′ма̄дыт тʼӧнджонт ′нагырбыди̂ ко̄′чам е′̨ннӓ 
этыт мад̄ыт ′сайгынт, а ′нӯlамт ′нъlджыт мад̄ан нʼа′ннӓй плʼе′кант.   
окошко открыл зашел в дом посередь избы написанный (с надписью) мешок 
наверх повесил посередине избы иконы поставил к передней стены избы 
окошко открыл зашел в дом посередь избы написанный (с надписью) мешок 
наверх повесил посередине избы иконы поставил к передней стены избы 

362. swetʼilamt poːrge(ə)t. 
′светʼиlамт ′по̄рге(ъ)т. 
свечки зажег 
свечки зажег 

363. a laːdassä lɨbaŋ aj lɨbaŋ qačʼkoldʼet maːdat šünʼdʼim. 



а ′lад̄а̂ссӓ lы′баң ай lы′баң kач′коlдʼет ′ма̄дат шӱнʼдʼим. 
а ладаном дотемна надымил внутри избы 
а ладаном дотемна надымил внутри избы 

364. a onǯ pöːcʼka attädʼa nuːlat taːŋn. 
а ондж пӧ̄цʼка а′ттӓдʼа нӯlат ′таң̄н. 
сам Федя спрятался за иконами 
сам Федя спрятался за иконами 

365. čʼwäːčʼpi ära qondalblʼebe qäːldʼa, ladʼi qačʼqoze čʼuːɣoǯešplʼe sajjet äpwatpa 
kaːčʼkozä(e). 

′чвӓч̄пи ӓ′ра kондалблʼебе̂ ′kӓl̄дʼа, ′lадʼи kач′kозе ′чӯɣоджешплʼе ′сайjет 
ӓп′wатпа кач̄′козӓ(е)̨. 
поп спавший проснулся с ладана (законченное) от дыма задыхается глаза 
заслоняет дымом 
поп спавший проснулся с ладана (законченное) от дыма задыхается глаза 
заслоняет дымом 

366. nʼannäj maːdant šünnenǯ šeːrna. 
нʼа′ннӓй мад̄а̂нт шӱ′ннендж шер̄на. 
к передней части в доме зашел 
к передней части в доме зашел 

367.  a natʼaqan nuːla nɨŋgat sweːtʼilat porɨmbaːtt. 
 а на′тʼаkан ′нӯlа ның′гат ′свет̄ʼилат порым′бат̄т. 
а там иконы стоят свечки горят 
а там иконы стоят свечки горят 

368. a maːdɨt kɨːq(ɣ)an əː(ə)da warq qopi koːčʼ(tčʼ)a. 
а ′мад̄ыт ′кы̄k(ɣ)ан ъ̄̊(ə)′да̂ wарk ′kопи ′ко̄ч(тч)а. 
посреди комнаты висит большой кожаный мешок 
посреди комнаты висит большой кожаный мешок 

369. na koːčʼaqɨn nagɨrɨm toːɣolǯet čʼwäːčʼpi ära. 
на ко̄′чаkын на′гы̂рым ′то̄ɣолджет ′чwӓч̄пи ′ӓра. 
на этом мешке письмо прочитал поп 
на этом мешке письмо прочитал поп 

370. nom nomta man nuːnä soːwaŋ eːjaŋ, noːqaj nuːla töːmbat nuː šündʼent 
qwandägu ʒəm. 



ном ′номта ман ′нӯнӓ со̄′wаң ′еj̄аң, но̄kай нӯlа тӧ̄мбат нӯ шӱн′дʼент 
kwандӓ′гу̂ жъм. 
богу молится я богу угодный поэтому (наверное) боги и пришли на небо 
унести меня 
богу молится я богу угодный поэтому (наверное) боги и пришли на небо 
унести меня 

371. töːmbat nuːla mat koːʒengo. 
′тӧ̄мбат нӯlа мат ко̄′женго. 
пришли боги за мной 
пришли боги за мной 

372. čʼwäːčʼpi ära qɨːlamt padʼannɨt kroːstan. 
чwӓч̄пи ӓ′ра ′kы̄lамт па′д̂̓ анныт ′кро̨̄стан. 
поп грудь перекрестил 
поп грудь перекрестил 

373. koːčʼamt ennäqɨndo tʼeqqɨt ellä eːle. 
ко̄′чамт е′ннӓkындо̂ тʼе′kkыт е′llӓ ′еl̄е. 
мешок сверху (развязал) отвязал (вниз)  
мешок сверху (развязал) отвязал (вниз)  

374. koːčʼa šünnenǯ pallä omda. 
ко̄′ча шӱ′ннендж па′llӓ ′омда̂. 
в мешок полез и сел (там) 
в мешок полез и сел (там) 

375. našt qaroqont pöːcʼka nuːlat taːqɨndo čʼaredʼa na koːčʼam saːrlä mʼeʒannat. 
′нашт kа′роkонт пӧ̄цʼка ′нӯlат ′та̄kындо̂ ча′ред̂̓ а на ко̄′чам ′сар̄lӓ мʼе′жаннат. 
в это время Федя икон из-за вылез (выскочил) этот мешок завязал (завязав 
дернул) 
в это время Федя икон из-за вылез (выскочил) этот мешок завязал (завязав 
дернул) 

376. čʼwäːčʼpi äraj koːčʼam qwat paːroqɨnt tʼäǯit (qwaqannɨt) i qwandɨt. 
чwӓч̄пи ӓ′рай ко̄′чам kwат ′пар̄оkынт ′тʼӓджит (kwа′kанныт) и ′kwандыт. 
мешок с попом на плечо закинул понес 
мешок с попом на плечо закинул понес 

377. nun maːdɨn maːdaqɨnt maːdat puːdolǯa ennä ətɨt.  



нун ′мад̄ы̂н ′мад̄а‵kынт ′мад̄ат ′пӯдоlджа ′еннӓ ′əтыт.  
церкви к дверям на косяке вверху повесил (мешок) 
церкви к дверям на косяке вверху повесил (мешок) 

378. saːrät čʼwäːčʼpi äːrɨj koːčʼam i qarsɨnɨm koːčʼat kəːnt ədɨt. 
′сар̄ӓт ′чwӓч̄пи ӓ′̄рый ко̄′чам и ′kарсыным ′ко̄′чат къ̄̊нт ə′ды̂т. 
привязал с попом мешок бич возле мешка повесил 
привязал с попом мешок бич возле мешка повесил 

379. a taːpti qaːrimɨn nunmaːtt quːla töːšpaːtt nomn omtɨgu. 
а ′тап̄ти kа′̄римын нун′мат̄т ′kӯlа ′тӧ̄шпат̄т ′номн ′омтыгу̂. 
на завтрашнее (назавтра) утром в церковь люди идут богу молиться 
на завтрашнее (назавтра) утром в церковь люди идут богу молиться 

380. na koːǯ(čʼ)am maːdat puːdolgan qonǯernatt. 
на ко̄′дж(ч)ам ′мад̄ат ′пӯдоlган ‵kонджернатт. 
у косяка двери видят 
у косяка двери видят 

381. kaːz(ʒ)naj qum toːɣolǯikut koːčʼaqɨn nagɨrɨm: naːgurbaːr qarsɨsä koːčʼam 
qätɨk(k)ut (qäːttɨkkugu). 

′каз̄(ж)най kум ′то̄ɣолджикут ко̄′чаkын нагы̂′рым: ′наг̄урба̂р̄ ′kарсысӓ ко̄′чам 
′kӓтык(к)ут (kӓт̄тыккугу). 
каждый человек прочитает на мешке письмо (надпись) три раза бичем 
мешок ударяет (ударять) 
каждый человек прочитает на мешке письмо (надпись) три раза бичем 
мешок ударяет (ударять) 

382. kuša quːla čʼaːǯatt (mendešpaːtt) i naːgurbaːrtʼar koːčʼant qäːt(t)ɨkwatt iː nun 
maːtqɨnto moqɨnä čʼanǯešpat naʒa quːla iː aj naːgu(o)r paːr qäːtä(e)špat. 

ку′ша ′kӯlа ′чад̄жатт (мен′дешпат̄т) и ′наг̄урба̂р̄тʼар ко̄′чант ′kӓт̄(т)ыкватт ӣ 
нун ′мат̄kынто моkы′нӓ чан′джешпат на′жа ′kӯlа ӣ ай ′наг̄у̂(о)р па̄р 
′kӓт̄ӓ(е)шпат. 
по три раза мешок ударяют и из церкви обратно выходят эти же люди 
опять по 3 раза ударяют 
по три раза мешок ударяют и из церкви обратно выходят эти же люди 
опять по 3 раза ударяют 



383. čʼwäːčʼpi äːra čʼeːnčʼešpa na koːčʼatt šündeqɨn: mat našanŋ nom nomtozaŋ, a 
nom meːka qwädɨmba, mašim našaŋ warga(ɨ)ŋ kʼekɨdešpa ʒam. 

′чwӓч̄пи ӓ′̄ра ′чен̄чешпа на ко̄′чатт шӱн′де̂k̨ын: мат на′шанң ном номто′заң, 
а ном мек̄а ′kwӓды̂мба, ма′шим на′шаң вар′га(ы)ң ‵кʼекы′деш̨па жам. 
поп говорит внутри этого мешка я ведь сколько (так) богу молился а бог на 
меня сердится меня так сильно стегает меня 
поп говорит внутри этого мешка я ведь сколько (так) богу молился а бог на 
меня сердится меня так сильно стегает меня 

384. wes quːla nun maːtqɨndo čʼaːnǯilä qwannaːtt. 
вес ′kӯlа нун ′мат̄kындо̂ ′чан̄джиlӓ kwа′ннат̄т. 
все люди из церкви выйдя ушли 
все люди из церкви выйдя ушли 

385. a moqɨnän onǯ aːmdeqo čʼanǯa i qonǯərna(ə)t na koːčʼam. 
а моkы′нӓн ′ондж ′ам̄деkо ′чанджа и kонджърна(ъ)т на ко̄′чам. 
а взади сам царь выходит видит этот мешок 
а взади сам царь выходит видит этот мешок 
kонджирнат̄т - все люди видят 

386. koːčʼat šündeqɨn qum čʼeːnčʼa. 
ко̄′чат шӱн′де̂kын kум ′чен̄ча. 
в мешке человек говорит 
в мешке человек говорит 

387. aːmdeqo ennäqɨndo koːčʼam tʼeːkkɨt ellä üːdät. 
′ам̄деkо е′ннӓkындо̂ ко̄′чам тʼе′̄ккыт е′̨llӓ ′ӱ̄дӓт. 
царь сверху мешок отвязал вниз спустил  
царь сверху мешок отвязал вниз спустил  

388. koːčʼan aːm to eːle tʼeːkkɨt. 
ко̄′чан ′ам̄ то ′е̨l̄е тʼе′̄ккыт. 
мешок (рот мешка) развязал 
мешок (рот мешка) развязал 

389. koːčʼa šündʼen aːmda čʼwäčʼpi äːra. 
ко̄′ча шӱн′д̂̓ ен ′ам̄да ′чwӓчпи ӓ̄′ра. 
в мешке сидит поп 
в мешке сидит поп 



390. aːmdiqo soːɣɨndʼa: tat qajko koːčʼat šündʼen aːmnant. 
′ам̄диkо ′со̄ɣындʼа: тат kай′ко ко̄′чат шӱн′дʼен ′ам̄нант. 
царь спрашивает (спросил) ты почему в мешке сидишь 
царь спрашивает (спросил) ты почему в мешке сидишь 

391. a čʼwäːčʼpi äːra tabnä kadäšpat: tau pen mašim nuːla tadat tɨkka eːle. 
а чwӓч̄пи ӓ′̄ра таб′̂нӓ ка′дӓ̂шпат: тау пен̨ ма′шим ′нӯlа та′дат ты′кка ′еl̄е. 
поп ему рассказывает в эту ночь меня боги принесли сюда (на это место) 
поп ему рассказывает в эту ночь меня боги принесли сюда (на это место) 

392. tat aːmdəqont naj nun šündʼeqɨn eːjant. 
тат ′ам̄дъkонт най нун шӱн′дʼеkын ′еj̄ант. 
ты царь тоже на небесах есть 
ты царь тоже на небесах есть 

393. aːmdeqo əːǯalgwa: miː oːni eːdäqɨn (qwatčʼoqɨn) eːjun. 
′ам̄деkо ′ъ̄̊джалгва: мӣ о̨̄′ни ′ед̄ӓ̂kын (kwатчоkын) ′еj̄ун. 
царь говорит мы в своем (в нашем) городе (деревне) есть (живем) 
царь говорит мы в своем (в нашем) городе (деревне) есть (живем) 

394. čʼwäčʼpi äːra toboɣont ennä nɨlädʼa i mannɨmba nun maːtt i qoštalǯiqut onǯ 
qwatčʼoqi nuːn maːdɨm. 

′чwӓчпи ӓ′̄ра то′б̂оɣонт е′̨ннӓ ны′lӓдʼа и ′маннымба̂ ′нун ′мат̄т и 
kош′таlджиkут ондж kwат′чоkи ′нӯн ′мад̄ы̂м. 
поп на ноги встал смотрит он в церкви узнает свою городскую церковь 
поп на ноги встал смотрит он в церкви узнает свою городскую церковь 


